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BCTYII

B ymoBax rmo0anmi3alii CBITOBOrO CyCHIIbCTBA BiAOYBa€TbCA MOCTIiHE
PO3UIMPEHHS] MDKHAPOJHMX MJUIOBMX KOHTAKTIB, BaKJIMBE 3HAYEHHS i 4Yac
HaJaro/)KeHHs SIKUX HAJEKHUTh JIJIOBIM KOPECHOHJEHIT 1, HacaMIepea, TaKoMy
MPOBITHOMY Ti THNY, K O13HEC-THCTyBaHHsA. [ 100aizalliss MDKHaApOIHUX 3B’ SI3KIiB
MPU3BOJUTH TAKOX JIO0 TOTO, 110, HE3aJEKHO BiJl TUIY JIJI0BOI KYJIbTYpH, A0 SKOi
HaJTYXaTh JUIOBI TAPTHEPH 13 PI3HUX KpaiH, TUCTYBAaHHS, TiJ0Ba KOPECIIOHICHITIS
3I1ACHIOIOTHCS MEPEBAKHO AHIIIMCHKOI0 MOBOIO. [{MM MOSICHIOETBCSA BaXKIMBICTb
BUBYEHHS JIJOBOTO JUCKYPCY 1, 30KpeMa, IUCKYpPCY IIJIOBOI KOPECMOHAEHI 1
JOKyMEHTalli y pi3HUX JIHCBICTUYHHUX  acHeKTax — HacamImepen, Y
MepEeKIIaIO3HAaBUYOMY, OCKUIBKHM aJCKBaTHUM TEepeKsa] JUIOBHX JIMCTIB €
3aMOPYKOK MaKCHUMaIbHOT €(EeKTUBHOCT1 1 ONTHUMI3allli IIJIOBUX BIJHOCHH MIX
YKpaTHCHbKUMU KOMIMAaHISIMU 1 IXHIMHA TTapTHEpaMU HeE JIMIIE 3 aHTJIOMOBHHUX, aJie i

IHIIUX KpaiH CBITY, 0 KOPUCTYIOTHCS ISl KOPECTIOHACHIIIT aHTI1HCHKOI0 MOBOIO.

Pe3ynbTaTUBHICTB JIIJIOBOI KOPECTIOHJEHIIT HE B OCTAHHIO YEpPry 3aJIeKUTh
HE JIMIIE BiJ] yCTAJICHUX JIHTBICTUYHUX CTaHAAPTIB 1l 3MICTOBIO 1 (hOPMaIBLHOTO,
aje ¥ B YMIHHS KOMYHIKAHTIB BOJOJITA MparMaTUYHUMH 3aco0amu, W10
MOB’sI3aHl, 30KpeMa, CTpATerisIMU TO3WTHUBHOI (30JMDKEHHS) 1 HEraTWBHOI
(IucTaHIiFOBaHHS) BBIWIMBOCTI. He 3Baxkatouu Ha Te, 110 MPUHIUIT BBIYWIMBOCTI €
YHIBEpPCAIbHOK KOMYHIKaTUBHOIO KaTEropi€ro, 3aco0M HOro peanmizauli pisHUMHU
MOBaMH BIJPI3HSIOTHCS MEBHOIO CIENU(]iKOIO 1 TXHE MpaBUIbHE BIITBOPEHHS B
YKpPAilHCBKMX MEpeKIajax € OJHIE0 13 BaXJIMBUX 3aBJaHb Cy4YacCHOTO

MepeKIIaI03HABCTBA 1 MPAKTUKHU TIEPEKIIay.

3 oLy Ha 1€, BUABIIAETHCA AKTYAJbHICTh TEMH LIOTO KBalli(piKaIiitHOTO
JOCIIIJIKEHHS, TPUCBAYEHOTO 3aco0aM MepeKIafalbKoro BiIATBOPEHHS CTpaTerii
BBIWIMBOCTI MiJl Yac MEPeKIaay YKpaiHChKOIO MOBOIO aHIIIMCHKOMOBHOI JIIJIOBOT

KOPECITOHISHIIIi.
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MeTta gaHoi poOOTH MOJIsATae y BUSBJICHHI MepeKIaallbKuX TpaHchopmarliu,

Kl B)XXHMBAa€ TepeKianad JJjs BIATBOPEHHS CTpaTerii BBIWIMBOCTI 1 iX

TpaHcopMmariii B yKpPaiHCBKOMOBHHMX TEpeKIaaXx aHMIHCbKOMOBHOI J1JI0OBOT
KOPECIOHIEHIII].

Jlist  peamizamii mOCTaBiIeHOT METH TeEpea0avYeHO pO3B’SI3aHHS TaKHX
3aB/IaHb:

1)  3’scyBaTH CyTHICTh MOHSTH “BBIWIMBOCTI” 1 “CTpaTeriii BBIWIMBOCTI Yy
Cy4YacHii mparMaaiHTBICTHII;

2)  cxapakTepu3yBaTH W CHCTEMAaTH3yBaTH OCHOBHI JIIHTBICTHYHI 1
nparMaTuyHi 3aco0M W MapKepu peaji3allii cTpaTeridi MO3UTHBHOI 1 HETaTUBHOI
BBIWIMBOCTI B aHIJIIHCHKIN 1 YKpaiHCHKIM 1JIOBIH KOPECIIOHEHIIIT;

3)  cucremartuzyBaTH MIXKMOBHI TpaHc(opMarllii y BIATBOpEHHI cTpaTeriii
BBIWIMBOCTI B YKpPaiHCBKOMOBHHMX I€peKJIafaX aHrJidChKOMOBHOI J1JIOBOi
KOPECTIOH/ICHIII].

O0’exkToM € crTparerii NO3UTUBHOI 1 HEraTUBHOI BBIWIMBOCTI B

YKpaiHCbKOMOBHHX IEepeKIagax aHTIIMChKOMOBHOI JIIIOBOI KOPECTIOH ICHIII1.

IIpeamer npociizKeHHs1 — Tepekiafanbpki TpaHchopmalii y BiATBOPEHHI
CTpaTerii BBIWIMBOCTI B YKPaiHCbKOMOBHHUX MEpPEKIaJax aHI1iCbKOMOBHOT

JIJIOBOT KOPECITOHACHITIT.

MeTtoau aocaimkennsa. KoMmiekcHul XxapakTep IOCHTIKEHHS Mepeadadan
3aCTOCYBaHHS 3arajlbHOHAYKOBUX METOJIB (aHalli3, CHHTE3, CIIOCTEPEKEHHS,
THIYKITIS/ IeTYKITis, y3aradbHEHHS), a TAKOXK CIEIliaTbHUX JIHTBICTHYHHUX 1 BIaCHE
MepeKIIaIo3HaBYUX METOJIB: 31CTaBHO-TUIIOJOTIYHUN METOA — JUIsl BUSBJICHHS
CHiIBbHUX / 130MOPGHUX 1 BIAMIHHUX / aJIOMO(HUX XapaKTepUCTUK y MaHlpecTaiii
CTpaTerii BBIWIMBOCTI Y AaHIVIIMCHKOMOBHIA 1 YKpaiHOMOBHIM  J1JIOBIi
KOPECTIOHJICHIII{;  MparMaTUYHOTO aHaji3y Yy pakypci Teopii «oOmmuus i
BBIWIMBOCTI» - 3 OIJISiAYy Ha BUSBJICHHS CTpaTeridi MO3UTUBHOI 1 HETraTUBHOI

BBIWIMBOCTI; JCCKPUIITUBHOTO aHami3y — JUIsI ONUCYy Ta Kiacudikarii
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nepeKIaialbKkux TpaHcdopMallii, o iX 3aCTOCOBAHO Y HITLOBOMY TEKCTI; METOI

3iCTABHOTO MEPEKIaJ03HABYOTO aHATi3Y.

MarepiajioM g0cJiaKeHHsI CIYTyBaB KOpHyc 13 35 aHTIINCHKUX JILJTOBUX
JMCTIB 1 IXHIX MEPeKIaiB YKpaiHCbKOI0 MOBOIO, JIFO0 SI3HO HaJaHUX YKPaiHCHKOIO
xomnaniero «Peatland Ukraine», mo mnpaioBana i3 3apyObKHHMH IapTepaMu
npotsirom 2010-2017 pokiB. Sk momaTkoBHi MaTepian 3adydaiucs ¢GparMeHTH
JUTOBUX JIUCTIB 1 1XHI TEpeKiagy YyKpaiHCHbKOI MOBOIO, IO MICTATHCA Y
HNIIPYYHUKAX 3 JAUIOBOT aHTJIINCHKOI MOBHU. JlucTh OyiM MPHUCBSYEHI KYIIiBIIi-
MPOJIAXy TPOJYKTIB 1 MOCTYT, 3alMUTy JOJATKOBOI 1HGOpMAIii, MiATBEPIKEHHS
1H(popMarlii, BXKe BIIOMOI OepKyBauy, IPUUHATTS Ha ceOe BIAMOBIIAIBHOCTI 3a

IO 200 ITOJIF0 TOIIIO.

HaykoBa HOBH3HA OTpUMaHUX pe3yjIbTaTiB OOYMOBJICHA THUM, 110 Y HBOMY
yoepiie po3B’si3aHO  IpoOJjieMy  BIATBOPEHHS  CTpaTerii  BBIYWIMBOCTI B
aQHTJIMCPKOMOBHIM 1 YKpaiHOMOBHIM JIJOBIA KOPECHOHJEHIII Ha OCHOBI
BUSIBJIICHHUX TIEPEKJIQIABKUX TpaHchopMaIrii.

TeoperuuHe 3HAYeHHS JOCHI/DKCHHS TMOJSATaE y TOMY, IO B PpoOOTI
CUCTEMATU30BAHO CHOCOOM BIATBOPEHHS CTpaTerii MO3WTUBHOI 1 HEraTUBHOI
BBIWIMBOCTI  YKPAailHOMOBHUX  MEpEKJIaJax  aHIJIACHKOMOBHOI  JILJIOBOL
KOpECHOHIeHIIIi, KJIacu(piKoBaHO BHUIM TpaHCchOpMaIliif, MO0 3aCTOCOBAHO Y
Ipolieci BIATBOPEHHS BBIWIMBOCTI B INTbOBUX TEKCTAX.

IlpakTtuuna wiH”icTh. Pe3ynmbTaTd  AOCHIKEHHS  MOXYThb  OyTH
BUKOPHUCTaHI JJIi BUPILICHHS MPAaKTUYHUX 3aBJaHb BUKIAJAAHHHS JAMCLHUILIIH 13
nepeKyialy JAUIOBOI KOPECHOHJACHINT 1 JOKYMEHTallli, a TaKoX Yy po3poOIll
METOJMYHUX TMOCIOHUKIB 3 TIpoOeM Teopii mepekyiaay Ta MparMaaiHTBICTHKA
JIIJIOBOTO MOBJICHHS.

Ctpykrypa i#i obcar po6oru. PobGora ckiamaeTrbes 31 BCTYIy, TPhOX
pPO3AUTIB 3 BUCHOBKAMH JIO KOXKHOTO 3 HUX, BUCHOBKIB, CIIUCKIB BUKOPHUCTAHUX
JUKEepel, JOBIAKOBOI JITEpaTypH, JKEpeNl UIIOCTPATUBHOTO MaTepialy, pe3iome

aHTJIIICHPKOI0O MOBOIO Ta JOJATKy. 3aralbHHi 00csIr poOoTH CTaHOBUTH 93
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CTOPIHKHA, 3 HHUX OCHOBHOTO TEKCTy — 62 ctopiHku. CHHCOK BUKOPHUCTAHUX

pkepen Hamiuye 81 mosuiito.



PO3JILI 1
TEOPETHYHI OCHOBY BUBYEHHS CTPATET'T BBIYJINBOCTI B
YKPAIHCbKOMOBHUX NEPEKJIAJTAX AHTJIIHCBbKOMOBHOI
JIJIOBOI KOPECHOHAEHIIIT

1.1.BBiwJmBIicTH SIK NPeAMeT JIHIBICTHYHUX J0CTiIKEHb

BuBuenns KaTeropii BBIYWJIMBOCTI A 3alI04aTKOBAHO y
MparMajIiHrBICTUYHHUX JOCTIKEHHIX MOHOTpadiero amepukaHChKUX JIHTBICTIB [1.
bpayn 1C.JleBiHcoHa: “BBIWwIuBICTh: JE€SKl YHIBepcalii B  MOBHOMY
BukopuctanHi” (‘“Politeness: Some universals in language usage”) (1987 p.) [32], y
SKI BBIWIMBICTh TPAKTYETHCS SIK OaJlaHC CTpaTerii AUCTAHIIIOBAHHS 30JIMKEHHS
MK KOMYHIKaHTaMH 3 METOK YHUKHEHHS aKTiB, 3arpo3JMuBX s oommyus (face
threatening acts).

HaykoBIiissMu BHOKpEeMJICHI OCHOBHI MIIXOJU 10 YCBITOMIJICHHS KaTeropii
BBIWIMBOCTI: 1) BBiwmMBICTh K comianbHa HopMa (C. Imi, P. Yorc, b. Ximn,
JIx. Inen); 2) BBiwmBicTh sik MakcuMu criikyBanus (I1. I'paiic, P. Jlakodd, JIx.
Jliu); 3) BBiwuBICTh sk 3axucT “o0auuus” (II. bpayn 1 C. JleBiHcon); 4)
BBIWIMBICTh K JOTPUMaHHA KOHTpakTy cniikyBaHHs (b. ®@peitzep 1 B. Hoynen)
[16-22].

VY HamoMmy AOCHIIKEHHI MU CIIMPAEMOCS Ha TPAKTyBaHHS BBIWIMBOCTI SIK
30epexxeHHs  “‘obauuyus’ 'y pakypcei teopii II. bpayn 1 C. JleBincon. IloHsATTs
“0Onuuys”, 3armoyaTkoBaHe BimomuM Mikpocottionorom E. T'opdmanom [40-41], €
YSIBJICHHSIM 1JIGHTUYHOCTI Mpo cebe, ii camopenpe3eHTalli€ro i, 0JHOYaCHO, COIliO-
KOMYHIKaTUBHUM  iMimpkeM. OCKUTbKM  OyJb-KUH  MOBHHMA aKT  MOXeE
YCBIJIOMJIIOBATUCS SIK TaKuid, IO MOcCATrae Ha CBOOOJYy OCOOM 1, TUM CaMuM,
CIIPUMMAETHCS K TOM, IO 3arpoKye “00auuuto”, MOBIII PO3POOJISIIOTH CTpaTerii
JUIST 3MEHIICHHS 1€l 3arpo3u. [HmmMMM cioBaMu, BBIWIMBICTE MOXE OyTH
BHU3HAYCHA SIK KOMYHIKaTHBHA Jisl, sIKa MOM’SIKIIY€E 1 BPIBHOBaXYE “pyHHIBHUIL”

eeKT aKTiB, 10 3arPOXKYIOTh “0bauuuio” [7 : 35].
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Po3mexoByeThCs 1Ba TUTIU “nobascans obauuus’. “nosumusne ooauuus’”,
sAKe € NOXIOHUM 6I0 OaKaHHIM CIPUHAMATHCA 1 OIIHIOBATHUCSA SK COIliahbHA
OCOOHUCTICTh, 1 “Hecamusne 0O1uvys”, OB’ 13aHE 13 OAKAHHSIMU 3aXUCTUTH BJIACHY
KOMYHIKaTUBHY aBTOHOMIIO i OCOOMCTICHY HE3aJeXHICTh. BiImoBigHO 10 JBOX
TUIIB OOJMY MOBHI CIIBTOBAPUCTBA PO3BUBAIOTH CTPATErii, IO 3a/I0BOJIBHAIOTH
MO3UTUBHUM 1 HETATUBHUM ‘‘nobasxcaunam obauy’’, TOOTO cTpaTerii MO3UTUBHOI 1
HeraTuBHOI BBIwIHMBocTi [8: 100; 56].

I1. bpayn i C. JleBincon [32] BHAUISFOTH YOTHPH OCHOBHI THITM CTpATEriid
BBIWIMBOCTI: 1) cTpareris roBoputu mnpsmo (“Bald on record”); 2) ctpareris
HenpssMUX MoBieHHeBUX akTiB  (“off-record”); 3) crTpareris MO3UTUBHOI
BBIWIMBOCTI; 4) CTpaTeris HETaTUBHOI BBIWIMBOCTI. TakuM YWUHOM, MO3UTHBHA
BBIWIMBICTh MOXY OyTH y3arajibHeHa KOHLIEITOM «30JIMKEHHS 3 aJIpeEcaToM»,
«IHTEepecC», HeTaTUBHA BBIWIUBICTH MOXe OyTH MaHi(pecToBaHa KOHIENTOM
«JIUCTAHI» MK MOBIIEM 1 cllyXadeM 1, BOJIHOYAC, ITJIKPECICHOI IOBard o
CIIBPO3MOBHHUKA.

Icayrots ixmmn migxoau [44] mo kBamidikarii BBiwmBOCTI. Tak, BBIUIMBICT
pPO3MIISAAETRCA Y paKypci HemapkoBaHoi (unmarked) moBeaiHkK ab0 SIK TOJITHYHY
noBeAiHKy (politic behaviour). 3okpema, BBIWIMBa MOBEIIHKA € MapKOBAaHOIO
(marked), mammumkoBoro (Surplus) dopmoro momituunoi moBeminku [53; 54].
BBIWIMBICTE TakOX YCBIJOMIIIOETHCS SIK JUHAMIYHUW KOHIIENT, 3MIHHUN B
TUMYacoBoMy IiIaHi [36-37], sk o7HE 3 0OMEKEHb JIFOJICHKOT B3a€MOJIIT 3 METOO
BpaxyBaHHS IMOYYTTIB CIIBPO3MOBHUKIB 1 CTBOPEHHS B3a€EMHOTO KOMGOPTY 1
B3aeMOpO3yMiHHS [46].

Y4eHi NpomMOHYIOTH HACTYNHE BHU3HAYCHHS TOHSATTS  BBIYJIMBOCTI.
BBiunuBicTh — IIe yHIBEpcajbHa KOMYHIKAQTHBHA KaTeropis, IO € CKIAIHOIO
CUCTEMOIO HAIIOHAJILHO-CIEIU(BIYHUX CTpaTeTii, HAMpaBJICHUX Ha TapMOHIIHE,
Oe3KOH(IIIKTHE CHUIKYBaHHS, 1 SKI BIJAMOBIIAalOTh OYIKYBAaHHSM MapTHEPA;
BBIWIMBICTb — 1€ JOTPUMaHHS ONTUMAJIBHOTO OajlaHCy, pIBHOBAru MixX
JUCTAHTHICTIO 1 OJM3BKICTIO, MDK (OpPMAanpHICTIO 1 (QaMUIBIPHICTIO, SKUN

€ CUTYaTHUBHO 1 KyJIbTYpPHO BapiaTUBHUM, TOOTO TOYKA Ii€1 pIBHOBAru BapilOEThCs



5
HE JIMILIE 3aJIEKHO BiJl KOHKPETHOTO KOMYHIKATUBHOTO KOHTEKCTY, ajie 1 BiJ THILY
KyJIBTYpH B 1ijioMy [9].

BaxnuBoro cknamoBoro Teopli oOmuyds 1 BBiwIMBOCTI € IlpuHIumn
BBIWIMBOCTI, C(hOPMYJBOBAHUK 1 BIPOBAKEHUA Y HAyKOBHUW OOIr aHIIIMCHKUM
HaykoBuem JIk. Jliuem y pobGoti “[Ipunumnu nparmatuku” (“Principles of
Pragmatics™) (1983 p.), skuii BBa)ka€ TaKWW NPUHIUI TPUHIIAIIOM BHUIIOTO
nopsaky B nopiBHstHHI 3 [Tpuatinnom Kooneparii I'.I1. I'paiica [42], Tomy 1o fioro
METOI € “30epeKEeHHS COIlaJbHOI pIBHOBArd 1 JAPYXKHIX B3aEMHH, SKI
JIOTIOMAararoTh HaM Mepe0aunTH, 0 Hallll CIiBOECITHUKY CIIBIPALIOOThH 3 HAMU ™
[61: 82].

Jikx. Jlid Buginsge mncTte mpaBwiI, ab0 MaKCHUM BBIWIMBOCTI 1) MakcuMma
TaKTy, y BIAMOBIIHOCTI JO SIKOi MOTPIOHO JOTPUMYBATHUCA MEBHOI JUCTAHII MIX
criiBOeciTHUKaMu; 2) MaKCUMa BEIMKOIYITHOCTI — HEOOTSDKEHHS CITIBOSCITHUKA,
AKa «CTpaxye» HOro BiJ JOMIHYBaHHS B TIPOIIECI CHUIKYBaHHS., 3) MakcuMa
CXBAJICHHS - MO3UTHUBHOCTI B OLIIHII 1HIIMX; 4) MaKCMMa CKPOMHOCTI — MakcuMa
HEMPUIHSATTS MOXBaJ, 0 CIPSIMOBAaHI Ha BIACHY OCOOHUCTICTD; 5) MaKCHUMa 3roJiu
- MiHIMi3allli CBO€T HE3roIM 3 JYMKOIO a00 OILlIHKaMH CHiBOeCiIHMKa; 6) Makchuma
CUMIIATIi- YHUKHEHHS! aHTUNATI] Mi>XK cOOOI0 Ta 1HIIMMHM 1 MPArHeHHs 10 B3a€MHOT
cumraTii [61: 67].

LleHTpanbHUM MOHATTSM TEOPIii BBIUJIMBOCTI, HA IKOMY 0a3ylOThCs CTpaTerii
HETaTHUBHOI 1 MMO3UTHBHOI BBIWIUBOCTI, € MOHATTA “‘obauuus’”’, sike I1. bpayn Ta C.
TPaKTYIOTh Y TAKUX paKypcax: sK MyOiaidHuil oOpa3 caMmoro cede, 10 CKIATAEThCs
3 JBOX AacCHEKTIB: He2amugHo2o o00auuys, TOOTO OaXaHHsS BIJICTOSITU BIIACHY
«TEPUTOPIIO», OCOOWCTI 3aCiIyTH, 3aXHCTHTH CBOE TPaBO Ha Te, MO0 Tebe
HE BIIBOJIIKAJIK, TIPaBO Ha CBOOOMY M1l 1 CBOOOAY BiJ BTPYYaHHS 1 TUCKY 3 OOKY
THITUX JIIOJICH; 1 nO3UMuU8H020 00aUYYs, O TOTPEOy€e CXBAJCHHS 1HITUMU JIFOIbMU
CBOro 00pa3y i KoOMyHiKaTHBHOI moBemiHkH [32:. 61].

VY 3B’A3Ky 3 UM, PO3MEXKOBYIOTHCS JIBa TUIU ‘nobdaxcanv o0auuys’:
“nosumuene o00auuusa”’, sKe CHIBBITHOCUTHCS 3 OaKaHHAM KOXKHOTO UJIEHA

CyCHIbCTBa, 00 Horo motpedu, OakaHHs 1 OadyeHHs cebe 30iramucs 3 JYMKOIO
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HIIUX, 1 “HecamusHe 0OIuuYs ", IKE KEPYEThCS OaKaHHAMM 1HAUBIIyyMa JOCSITTH
TOTO0, 00 HOMY HIYOT0 HE HaB’sS3yBaJIH 1 HOTO AisIM HE meperkopxany [32: 62].

baxxaHHsIM SIK HEraTMBHOrO, TaK 1 MO3UTHUBHOTO OOJMYYs aJpecaHTa 1
ajpecata cCymepedatb ‘akmu, wo 3azpodxcyioms obnuuwioy [32: 65], sxi
MOIUIIOTHCS Ha 4 TUTIH:

1) “axmu, wo 3azcpodxcyioms no3umusHomy o6auuuio”’ Ccilyxada, KOJHU
MOBEIlb HEe A0a€ Mpo MOUyTTs, OakaHHS 1 MOTpeOu ciyxada (IpUKIaJaMH TaKHX
aKTIB € CKapra, HECXBAJICHHS, 3allepe4yeHHs, IMOBIJOMJICHHS IOTaHMX HOBHH,
KPUTHKA, HE3T0/1a, TITHATTS TaOyHOBaHUX TEM);

2) “axkmu, wo 3a2poixcyrome HeeamueHomy obauuylo’ ciyxada, TOOTO
MOPYIIYIOTh HOTO OCOOHMCTICHY TEpPUTOpI0, CBOOOMY il (HaKa3w, MOpajHu,
3aNsKyBaHHS, TIOMEPEKEHHS, MPOIO3HIIii, KOMILTIMCHTH, HaragyBaHHS,
OOIIISIHKY,

3) “axmu, wo 3azpoxcyiomes nosumueHomy obauuqio’”’ MoBIs (BUOAYCHHS,
OPUIHATTS KOMIUIIMEHTIB 1 313HaHHS, BTpara (PI3MYHOTrO KOHTPOJIKO Haj co0olo,
CaMOTIPUHIKEHHS, 313HaHHS );

4) “axmu, wo 3a2poxicylomv HecamueHomy oOauy4io’”’ MOBI (BUOAYCHHS,
NPUIAHATTS 1 BUCIOBJICHHS MOJSKH, BUMYLIEHA OOILSIHKA, TPUUHSTTS MPONO3HUIIIi).

JIist 3MEHIIEHHST 3arpo3u  “‘00.uuyr0» CIHIBPO3MOBHHUKAMU 3a7Ty4alOThCs
NEBHI CTparterii, a came I’SITh YMOBHHMX CTpAaTerid, 1O MPEACTaBIEHI HIXKYE Y
CXeMaTHYHOMY BUTJISA/I (CXeMa y3arajibHIo€e pe3yiabTaTu aociimkenns [1. bpayn 1

C. JIeBiHCOH.



1. Jii 6e3 nom’sikiienns, npsmo (baldly)

/ 2. Tlo3uTHBHA BBIWINBICTH

Jii i3 moM’ IKIICHHSIM

3MiMCHUTH “aKTH, 1110 3aTPOXKYIOTh OOTHIYF0” \

4. HeomHo3HauHa 3. HeratusHa BBIYWIMBICTH

(Off record)

OnHo3HayHa

(on record)

5.  He 3nailicHroBaTH “akTy, 1110 3arpoXyIOTh 00IHUIYI0”

Cxema 1. Ctparerii 1jisi noM’SIKIIEHHS “akmie, w0 3azpoxicyonms
o0uuuio”
OCHOBHUMHU CTPATETIIMU € CTPATET1i MO3UTUBHOI 1 HETATUBHOI BBIWIMBOCTI.

llozumuena 6giunugicms CipsiMOBaHA Ha BUPKEHHS 1HTEpeECY, OJM3bKOCTI 1
HeOalIy)KoCTI 10 ciyxada / ajpecaTra, 3aJOBOJICHHS WOro ‘“nosumusHo2o
00u4yss” 1 3aCTOCOBYETBHCS Y TOMY pasi, SKIIO Oa)kaHHS aJpecaHTa IEBHOIO
Miporo 30iraroTbcs 3 OakaHHAMH MOBIS. [le BBIUNIMBICTH iHTEpecy 1 TMOIIAHHU,
JIEMOHCTpaIllli COaPHOCTI 1 CIJILHOCTI.

Taki ctpateri, Hacamriepe/, Opi€HTOBaHI Ha: 1) CTBEp/PKEHHS CHIIBHOCTI,
HAJIOKHOCTI 70 OJHI€I «BHYTPINIHBOI» TPYyNW; 2)BUSAB CIIBIOpami MiX
KOMYHIKaHTaMHu; 1 3) pyX Ha3ycTpiu OakaHHSIM ajipecara.

Bupinstorscs 15 crpareriii MO3UTUBHOI BBIYJIMBOCTI:

Cmpamezia 1 “IlomiuaTy 1 TpUAUIATH yBary ajapecaToBi (HOro iHTepecam,
OaxxaHHsM, TOTpedam, pedam)”

Cmpamezia 2 “llepebinbinyBaTd  (1HTEpec, CXBajieHHS, CHUMMATIIO /
CIIBUYTTS JI0 aJpecara, CIiIbHICTh / B3aEMOPO3YMIHHS) .

Cmpameezisa 3 “301nblIyBaTH 3aIliKaBIEHICTh aJipecaTta pO3MOBOIO”,




10

Cmpamezis 4  BUKOpPUCTOBYBaTH  MapKepH  BHYTPIIIHHOTPYMOBOI
IICHTUYHOCTI, HAJSKHOCTI 0 TEBHOI Tpynu Jiojaed” (mianekTH, »kaproH abo
cleHr, mu-3aiiMeHHnka y MmoBax 13 TW / BU cucremoro B 3BepTaHHI 0
HEe3HaloMIIs, o 03HaYaTuMe, 3a bpayH i1 JIeBincoH, comigapHicTs [32: 107-108].

Cmpameeia 5 “lllykatu 3rogn”, mo nepeadadae 0OroBOpeHHS 0E3MEUHUX
TeM, JIEMOHCTpAIlil0 1HTEpeCy, YyBaXXHOCTI, 3r0Jl 3 THUM, II0 OyJIO CKa3aHo
(HampuKIIal, TOBTOPEHHS YaCTHHHU TOTO, 10 OYJI0 CKa3aHe CITIBPO3MOBHUKOM).

Cmpamezis 6 “YHUKAaTH HE3roAu’, sKa BKJIOYaE B ceOe ICEBI03roay,
OpexHIO 3317151 TOPATYHKY, YXUJICHHS

Cmpamezia 7 “llpunyckatu / 3HaXOOUTH / CTBEpPIKYBaTU CIHIIbHE

‘

3 agpecarom’ (HANpUKIAA, BUKOPUCTaHHS “‘mu” 3aMmicTh “s2” 1 “mu”, ¢pa3u you
Know, 3MiHM MUHYJIOTO Yacy Ha TEHEpilIHii TOIIO).

Cmpameeia 8 “KapryBatu” (KapT IMOKa3ye aApecaTtoBl CHIJIbHICTh
3 aJ]pecaHTOM, JOTOMArae CriBOECITHUKOBI PO3CIA0OUTHUCS.

Cmpamecia 9 “llepenbauatu 3HaHHS aJpecaHTa i AEMOHCTPYBaTH TypOOTy
po Horo motpedu’.

Cmpameeia 10 “TIpononyBatu, o0isaTH.

Cmpamezia 11 “Bytn onTUMICTUYHUM”, JOTOMaraTv CIiBPO3MOBHHUKOBI
OoTpuMatHu OakaHe.

Cmpamezia 12 “Bxiroyatu 1 ajgpecaHTa, 1 ajpecata B 3A1MCHEHHS il
(BxuBaHHS “we” 3amicTh “you” abo “me”, popmu “let’s” [32: 127].

Cmpameeia 13 “Ha3uBatu npuunHu ab0 3alUTyBaTHU PO MPUUUHU, TOOTO
JEMOHCTPYBAaTH TOTOBHICTH A0 cmiBnpani (Hempsmi akta Why don’t 1?7 Why not
lend me?).

Cmpamezisa 14 “llependadatu ab0o CTBEPKyBAaTH B3aEMHICTD .

Cmpameeia 15 “JlapyBatu napyHKHU agpecatoBi’ (SK MaTepialibHI peul, TakK
1 CUMIIATIIO, CIIBIPAIIIO, PO3YMIHHS, TIO00B, 3aXOIUICHHS, TypOOTY).

SIK110 MO3UTUBHA BBIWIMBICTH OPIEHTOBAHA HA JEMOHCTPALIil0 OJIU3BKOCTI,
TO HEraTHBHA BBIWIMBICThH CIIPSIMOBaHA HA CTBOPEHHS JHMCTAHIIII, IO BUPAKAETHCS

JIHTBICTHYHUMH 3aC00aMHU YXHIIBHOCTI 1 BBIWIMBOIO necumizmy [32: 129].
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Buokpemiorotsest 10 cTpaTeriit HeraTUBHOT BBIWJIMBOCTI.

Cmpamecia | “ByTH KOHBEHLIMHO YXWJIBHHUM~ — CTpaTeris JOCSITHEHHS
KOMIIPOMICY MiX OaXaHHSM BHCIIOBUTHCS TMpsSAMO 1 TOTpeOor y HajaHHI
MO>KJIMBOCTI CITIBPO3MOBHHMKOBI BUXOJY 13 CUTYaIli.

Cmpameeia 2 ‘“3anuTyBaTH, BHKOPHUCTOBYBATH 3aCO0M YXWJICHHS — O
XeKkiB: Sort of, pretty, quite, rather, true, really, etc.; nepdopmarusu | suppose, |
think, | guess, | wonder, etc.; Won’t you Ha TodYaTKy IPOXaHHS; PO3MIIIOBI
MATAHHS; TAPSAIHI PEUCHHS, 0 MOYMHAIThCS 3 if (if I may ask you, if you don’t
mind, if you want, etc).

Cmpamezia 3 “bByTi eCUMICTUYHUMY: 3aCO0U JIIHTBICTUYHOTO BUPAKEHHS
TaKoi CTparerii — pO3/1J0Bl 3amUTaHHS 13 (IHAIBHUM 3alepeyeHHsIM, YMOBHUN
croci0 i BUKOpHCTaHHs 3HaKiB Bigganenoi moxmBocti (Could / would / might you
do...? Can / will / may you do ...? I don’t suppose there’'d be any chance of you
).

Cmpameeisa 4 “3MeHIIIyBaTH CTYMIHb IMIO3ULIL O MIHIMyMY .

Cmpamezisa 5 “CtaBUTHCS 10 CIIBOECITHUKA ITaHOOIWBO, 3 MOBarow’ —
abo uepe3 3MEHUIIEHHS BaroMocTi BjacHoro ‘A, abo 4epe3 MIAHECEHHS
“obnuuys”  cniBOecimHuKa (popMH 3BEpHEHHS 13 HaWMEHYBaHHSIM TUTYIY,
BUeHOTO cTyren6 Mr, Dr, Bucokoro ctusro.

Cmpameeis 6 “Bubauatucs™ (Excuse me, but...; I'm sorry to bother you...,
I hope you'll forgive me if...; I beg your indulgence...).

Cmpameeia 7 “IMmnepcoHanizyBaTu agpecanTa i ajpecata’ — 3a JOIMOOMIOI0
YHUKHEHHSI 3aiiMeHHMKIB | 1 YOU; BUKOpHCTaHHS We 3amicTh | 1 YOU; 3aMiHHU
0co0OBHX 3aliMeHHMKIB Ha BigHocHi (One might think that.), BxuBaHHs
0e3oco0oBux mieci, Hanpukiaz (It appears, It looks like...,; It would be desirable
that...), macusnoro crany (It is expected that...).

Cmpameeia 8 ‘“3atBepautu “axm, wo 3azpodxcye obauuyro’’ K 3arajibHe

MpaBuUjIoO” .
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Cmpamezia 9 “Hominanizaiis” — BXXUBaHHS TePyHIII0. KIMCHHUKOBOCTI»:
KUIBKICTh B PEYCHHI IMEHHUKIB € TIPSIMO TPOMOPIIHHOI J0 AWCTAHINI MK
azpecaToM 1 3aiiicHenHsm i [32: 207].
Cmpamecia 10 “BucnoBmroiics Tak, HIOM TOO1 pPOONATH MOCIYTY,
a He TH 3000B’s13y€em criBpo3MoBHHKA”, Hanpukian, | 'd be grateful if you would...;
| could easily do it for you; It wouldn 't be any trouble.

Omxe, maTepiayl TIAPO3IITY MO3BOJWB JIMTH BHCHOBKY TIpO T€, IO
BBIWIMBICTh € 0ajJaHCOM MDK BIJJAJICHHSM BiJI KOMYHIKAHTY 1 HAOJIMKEHHSIM J0
HBOTO, 110 BXXUBAETHCS 3 METOIO0 30€peKeHHS OOJUYYS SK BJIACHOTO, TaK 1 CBOTO
IHTEepaKTaHTa BiJ aKTiB, 3arpo3JIMBUX i OoOMuuYsi. Y CydacHId JIHTBICTHIN
BU3HAYAIOThCA II'SITh OCHOBHHUX IIJXOJIB JIO0 YCBIJIOMJICHHS BBIWIMBOCTI 1
BUOKPEMJIIOIOTCS ~ JIECATh CTpaTerii HEraTMBHOI BBIWIMBOCTI SK BBIYJIMBOCTI
JMCTAHIIFOBAaHHS, 3MEHIIICHHS TUCKY Ha CIIIBPO3MOBHUKA 1 Momanu, 1 15 crpareri
MO3UTHMBHOI BBIWIMBOCTI K BBIYWIMBOCTI BHUSIBY I1HTEpecy 1 HeOailmayx ocTi 10

IHTEpaKTaHTA.

1.2 Kaacudikanii nepekjagaubkKux TpaHcdopmanii, peJeBaHTHHUX
3aBJAHHAM BiATBOPEHHSI CTPaTerid MO3UTHBHOI i HEraTUBHOI BBIYIMBOCTI B

YKPAIHCHKHX MepeKIaaax

[lepexnananpki TpaHchopmarilii BU3HAYAIOTHCS HAYKOBIIMU SIK MIXKMOBHI
MePEeTBOPEHHS,  IepeOyaoBa  C€IEMEHTIB  BHXIJIHOTO  TEKCTy,  oreparii
NMEepeBUPAKECHHS  ceHcy abo mepedpasyBaHHS 3  METOK  JIOCSATHEHHS
nepekaaaabsKoro ekisaneHty [24: 90].

OnHier0o 3 HAWUNOMIMPEHINIMX y Cy4acHOMY TI€pPEKJIaJI03HABCTBl €
kiacudikarrii nepeKIIaalbKuxX TpaHchopMaIrii, 3aIpoNOHOBAaHA
JI. C. bapxynapoBum, KWl BUIISE TaKi OCHOBHI TUITH (DOPMATBHUX MEPETBOPEHD
[3:112]:

-epecTaHoBKa a00 TPAHCHO3MIIIs, 110 BUSBISETHCS Y 3MiHI PO3TALIyBaHHS

MOBHHX €JIEMEHTIB y TEKCT1 IepeKyIaay B MOPIBHAHHI 3 TCKCTOM OPHUTIHAIY;\
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- JI0JaBaHHS - BUKOPHCTAHHS B IILOBOMY TEKCTi MEpeKiIaxy T0JaTKOBUX
CIIIB, 110 HE MAIOTh BI/IMIOBITHUKIB B TEKCTI OPUTIHAIY;
- 3aMiHYy — CJIiB, YJICHIB PEYCHHS, TUIIB CHHTAKCUYHOTO 3B’SI3KY TOIIO, Y
TOMY YHUCI1
- IEKCUYH1 3aMiHH, 10 BKJIIOYAIOTh KOHKPETU3AIIIIO (3aMiHy OJMHHII0 MOBH
OpUTIHATY OLIBII KOHKPETHOI Y CEMaHTUYHOMY IUJIaHI OJUHHUIICI0 MOBHU
NepeKiIaay), TeHepaizamiio (3aMiHy TilOHIMa y MOBI IIEpeKiaay Ha
TIEepOHIM Yy IIJIbOBOMY TEKCT1), aHTOHIMIYHUM TIepeKJIaJl 1 KOMIICHCAIII0
(coci® mepexnamy 3a JOMOMOIOK) KOMEHTYBAHHS Ta MPUMITOK 3 METOIO
JIOHECEHHSI JI0 4YMTada (ciyXada) LUILOBOIO TEKCTYy IparMaTuyHy abo
KyJIbTYpPHO-COILIANIbHY 1H(pOpMAIIito, JIJIs Iepeadl Kol y TEeKCTI MepeKiiaay
B1JICYTHI 130MOpHI 3ac00M);
- ONYIIEHHS (SIK BUIYYEHHS Y IUIbOBOMY TEKCT1 JIGKCHYHUX OJIMHUIIb TEKCTY

OpUTIHANY).

3a knacudikamiero C. €. MakciMoBa TpaHchopmallii pO3MOIUISIOTECS Ha
rpamMaTU4HI Ta JEKCUKO-CEMAaHTHUYHI.

VY cBoto uepry, nepiuii Buj TpaHchopmaliiii BKIIOJae:

- nepectanoBky (Can | help you? - Yu moxy st Bam gomomortu?);

- YaCTHHOMOBHY IIepeKaTeropusaiilo ado CHHTaKCHYHY 3amiHy: Looking
forward to hearing from you - Cnooisaroce odepocamu Bawy 6i0nosiow
Haubnuxcuum  yacom ([ 22, BL) (tpaHcdopmariisi = 4aCTHHOMOBHO{
nepekareropusaiii JABOX TEpPYHIIIB B TEKCTI OpUriHAlIYy Ha Ji€cioBa B
YKpaiHCbKOMY TEKCT1);

- nomasanus: Please draw $ 3000 on us at 30 days sight — Bucmasme, 6y0b
nacka, nam paxynox na 3000 oonapis 3i cmpokom cnaamu npomseom 30 onie ([
57, BL);

- omymrenns: Would you kindly excuse this error - byos nacka, subaume yio

nomunxy ([ 13, BL) (onmymenns xemky Would B ykpaiHChKOMY TTEpeKIIajii 3HUKYE,
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MOPIBHSUTBHO 3 TEKCTOM OpUTIHANY, CTYNEHb BUSIBIIEHHS HETaTWBHOI BBIYJIMBOCTI
SIK BBIWJIMBOCTI YXWJIBHOCTI 1 TUCTAHIIFOBAHHS);
Cepen JIeKCUKO-CEMAaHTUYHUX TpaHChOpMAIIiil BUIUISIIOTHCS:
nudepeHItiaisa; KOHKPETU3aIis, TeHepali3allis;,; MOAYJAIisS; aHTOHIMIYHHHA
NIepeKIIa; IUTiICHe IEPETBOPECHHS peueHHs; koMrreHcarris [10: 112-117].

[{ixaBOIO 1 HOBATOPCHKOK THIOJIOTIEID TEPEKIagallbKuX TpaHcpopMalii €
Kkiacuikarlis, 3amporoHOBaHAa YepKachbKO gochigauIiero, mpodecopom O.O.
CeniBaHOBOIO.

30kpema, MOCHIIHUIS BHOKpemstoe Tpancopmariid. [lepmmm Tunom €
dbopmanbsHi Tpachopmaiiii, 10 MOKYTh OYTH MPEJICTABICHI OJUHUIIMU BCIX PIBHIB
MOBHOI CHCTeMH — BiJ ()OHETHUYHOI'O JO CHHTAKCHUYHOTO 1 >KOJHUM UYHUHOM HE
BIIMBAIOTH 32 MOAMU(DIKAILIIO 3MICTY Y TEKCTI MEPEKIIay MOPIBHIBHO 13 TEKCTOM
opurinany. Hactymaum tunom € opmMaabHO-3MICTOBHI TpaHchOpMaIlii, 110 TaKOXK
3a]ly4al0Th Pi3HI PIBHI MOBHOI CHUCTEMH 1 «repeabadaroTh 3MiHY (opmu 1
MOAM(IKALIO 3MICTY, 3yMOBJIEHY CHEUM(]IKO0 MOBHUX CHUCTEM OPHUTIHAJIBHOTO 1
MEPEeKIATHOTO0 TEKCTYy Ta KOHTEKCTyaJbHUMH YHM TMpPAarMaTUYHUMU YHHHUKAMU
[15: 461].

BaxxnuBo 3a3Ha4nTH, Y IbOMY 3B’f3KY, IO JIGKCHUYHUN piBEHb (hOpMaibHO-
3MICTOBHI ~ TpaHcopMalliii  MpeACTaBICHUNW  MOBHUMH  OJUHUIIMU  SIK
JIEHOTATHBHOTO, TaK i KOHOTATUBHOTO TUIAHY, SKWUH TaKOX BPaXOBYETHCS ITiJT Yac
nepeKIIaly AI0BOI KOPECTIOHACHITIT 1 TOKYMEHTAITii.

Hapemri, y mexax ¢opManbHO-3MICTOBHUX TpaHchoOpMaIliii BUAUIIIOTHCS
TpaHchopMmallii 3 TparMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM. Taki Tpancopmaliii MEXYIOTb,
Ha HaIl TOTJISAN, 13 3aco0aMH MparMaTHYHOI ajanTallii TeKCTy OpHUTIHAIY [0
KYJbTYPHUX, I[IHHICHUX 1 COLIAJIBHUX OCOOJUBOCTEH IIIJILOBOIO TEKCTY a,
HABIAKW, aJanTaimii TEeKCTy TepeKiIaay A0 IIHHOCTeW TEKCTy OpHTiHATY.
3Bakaroud Ha creuu@iKy [JIJI0BOrO  JIMCTYBaHHS SIK  pPEryiaMeHTOBAHO1
THCTUTYLIITHOT KOMYHIKAIlli, TAKUN BUJ TpaHcopMaliii-aganTaniii He Moxe OyTu

1IeHTudikoBaHa y MaTepiaii Haloro JOCiKEeHH.
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OTxe, 110 M1 Yac MepeKaaay ALTOBOI KOPECIIOHIAEHIIIT CITi, Ha HaIll MOTJIs/I,
OUIKYBaTH 3aCTOCYBaHHS HacaMIiepe]] rpaMaTUIHUX TpaHCHOpMAI - 3BaKAIOUU
Ha CTaHAApPTU30BaHICTh, 1IOMATUYHICT, 1 KIIIOBAHICTh CTPYKTYp, IO
B)KMBAIOTHCSA Y TaKOMY THIT JiIOBOTO JHUCKypcy. Cepen JIeKCHKO-CEMaHTHYHHX
TpaHchopMmarliii, SK TOKa3aB IOMEPEAHIN aHai3 Marepiany AOCHIHKEHHS, Y
MOOJIMHOKUX BHMAJKaX MOXKHA 1A€HTHU(DIKYBAaTH KOHKPETH3allil0, FeHepaizalliio i
MonynAnio. BoaHodac, aHTOHIMIYHMIM MepeKiia, IiICHE IEPETBOPEHHS PEUCHHS
1 KOMIIEHCcaIlisl He MOXKYTh OYTH 3aCTOCOBaHI MepeKyagadeM JAiJI0BOTO JUCTYBaHHSI,
OCKUJIbKM 3JIaTHI 3aMIHIOBaTH 3MICT TIOBIIOMJICHHS, JOJAlOUYM HMOMY HOBHX
BIITIHKIB 3HAY€Hb, 10 € HEOKaHUM y Oi3HEC-KOMYHIKAIlli, M0 BIAPI3HIETHCA

TOYHICTIO 1 OJHO3HAYHICTIO.

1.3. JliioBa KopecnoHAeHIifA IK PI3HOBM/I AiJIOBOT0 TUCKYPCY.

[ToHsATTS ¥ BU3SHAYEHHSI IUJIOBOTO AUCKYPCY € OJTHUM 13 IPOOJIEMHHX aCIIEKTIB
CYy4YaCHHUX JIIHTBICTHUHHUX CTyI1d. HaykoBLI HE MalThb OJHOCTAMHOI ITYMKH SK
CTOCOBHO JAediHiIlii TAKOTO TUITY JUCKYPCY, TaK 1 MO0 KOHCTUTYTUBHUX O3HAK.

VYKpaiHCbKI JOCHIAHMKMA BU3HAYAIOTh JUIOBMM JUCKYpC SIK PI3HOBUJ
IHCTUTYLIMHOTO AUCKYpPCY, TOOTO NUCKYPCY 13 YITKUM PO3IMOALIOM CTaTyCHOIO-
POJILOBUX BIIHOCHH, YCTAJIGHUX HOPMaX, CTEPEOTUIAX 1 KOHBEHIIISX CIUIKYBaHHS,
NPUAHATHX Yy JAUTOBIH cdepi KOMyHIiKamii Mix JTroapMu i opraHizamismu [4; 13]
TakoMy JUCKypCy BJACTHBI TaKi PHUCH, SK HOPMATHUBHICTh, IIa0JOHHICTH,
CTaHJIapPTU30BaHICTh, TUHAMIYHICTH 1 JIAKOHIYHICTh. Ha AyMKy BUYEHHX, I1JIOBUI
JUCKYpC € TIABUAOM TpodecifHOr0 IUCKYpPCY, IO 3aCTOCOBYEThCS B cdepi
Oi3HeCy, 1e crmoci0 KOMyHIKarlii B KOMEPIIHHUX CTPYKTypax 13 BUKOPUCTAHHSIM
cremiaabHOl YCHOT a00 MUCEeMHOT M IMOBH J1iJI0BOro criikyBanus [31: 3].

VY 3apyoikHii minrsictuii [28; 29; 30; 31; 65] aimoBuit mucKypc B OCTaHHI
JeCATUPIYYS. BU3HAHO CAMOCTIMHOIO Tajy33l0 JUCKYPCUBHHUX JOCTI/KEHb. 3a LM
BU3HAHHSAM CTOiTh YITKE YCBIIOMJICHHS TOTO, IO TIOHATTS «IHUCKYypC» B
HAWIIMPIIOMY CEHCl HEeOOXiTHO A JociikeHHS (DOKyC HAyKOBHX JOCIIIXKEHb

MEePEMICTUBCS 13 BUBUEHHS JUIOBOI MOBH Ha BUBUYEHHS J1JIOBOTO JUCKYPCY, ALJIOBOI
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THTEpaKIIii, BAXKJIMBUM KOMIIOHEHTHOMY SIKOi €, IO pedl YHIBepCcalbHI KOMYHIKaTHBHI
crparerii koomeparii 1 BBiwMBOCTI. [li TOHATTAM JAUIOBOTO  JTUCKYPCY
YCBIJIOMITIFOETHCS «TEKCTyali30BaHE  CHUIKYBaHHS, $IKE€  KOHCTPYIOETHCS
KOMMYHIKaHTaMH B XOJil BHUKOHAHHS CBOIX ULIOJEHHHX OOOB'A3KIB, BHPIIICHHS
NUIOBUX IUTAHb 1 JOCATHEHHS MOCTABJIIEHUX LIUIEH SIK AUIOBOIO, TaK 1 OCOOHUCTOrO
xapakrepy» [31: 274].

Y OGarathox poOOTax IHCTUTYLIHHHHM IUCKYpC TPaHCPOPMYETHCS B TOHATTS
workplace interaction ado discourse in work-related settings [65].

B nanwmii yac BUAUIAIOTH HACTYIIHI OCHOBHI TPAaKTyBaHHS JUJIOBOTO JTUCKYPCY, a
came: 1) IUI0BUI TUCKYPC K TUCKYpC OPIIMHAN, IHCTUTYLIHHO-aAMIHICTPaTUBHUMN;
2) nioBUM JUCKYpPC SIK MOBHA IMpakTHKa TMEBHOI cCremiaabHoi cdepu; 3) AUTOBOI
JHMCKypC sIK «business communicationy i iHTepaxiis y 6i3HeC CepeIOBHIII.

Omxe, IHCTUTYIIWHUM UIOBOI JUCKYpPC SIBJIE€ COOOI0 IUIECHIPSIMOBAHY
CTaTYCHO-POJIbOBY MOBHY JiSUTBHICTB JIFOJIEH, 3aralbHOI0 XapaKTEPHOIO PUCOIO SIKUX
€ JUIOBI BIJIHOCMHU (BUPOOHMIITBO TOBapiB, (PiHAHCYBaHHS IbOIO BHPOOHUIITBA,
HA/IaHHS TIO3UK, TOPTIBJIIO, CTpaxyBaHHS, KOMEPIIIO, MPOAaXK TOBapiB ab0 MOCIHYT,
MorepeIHl MEePEeroBopy 3a IUMMHU BUIAMU JUIOBUX BIJIHOCHH 1 0araTo 1HIIOIO), SIKi
OXOIUTIOIOTh HE TUIBKHU THTEPAKIII0 y MeXaxX NEBHOI OpraHizaiii ado CTpyKTypH, ajie 1
3B'A3KM MDK OpraHizallisiMd, KOMYHIKAI[ll0 MDK OpraHi3amisiMd Ta OKPEMHUMU
IHAMBIIAMH, 110 Oa3yeThbCsl HA HOpMax 1 MpaBWaX CIUIKYBaHHS, NPUUHATHX Yy
JIJIOBOMY  CriBTOBapucTBi [65]. JIo 0COOiIMBOCTEH TaKOro IUCKYpCY HAyKOBII
BITHOCSTh  CTAOUIBHICTb,  TPATUINHAHICTh,  CTAaHJAPTHU30BAHICTh,  TOYHICTH,
00'€eKTHBHICTh, KOHKPETHICTh, JJAKOHIYHICTb, BIICYyTHICTH OOPA3HOCTI 1 EMOLIIHOCTI.

[{iHHOCTSIMM IIIOBOTO JTMCKYPCY €: CTBOPEHHS MUIOBUX a00 MapTHEPCHKUX
BITHOCHH, OTPUMaHHS TMPUOYTKY, YNpaBaiHHA. Y 3B'SI3Ky 3 ILHUM HEOOXITHO
BIJI3HAYWTH, 110 OJHIEI0 3 HAHOUIBIN BAXKIMBUX PHUC TEKCTIB JAHOTO TUCKYPCY €
IIUTECTIPSIMOBAaHE ~ CIIOHYKaHHSI —ajapecara J0 HeoOXimHux mi. g  1wsoro
KOMYHIKaHTaMH SIK YCHHMX, TaK 1 MUCbMOBHUX JIJIOBUX JUCKYPCIB 3aCTOCOBYIOTHCS
MakCHUMH{ Koomepailii, cTpaTerii MO3UTHBHOI 1 HETaTHMBHOI BBIWIMBOCTI 1 1HIII

IparMaTU4Hi 3aCO0M JIJIsl ONTUMI3allli J1IOBOT KOMYHIKaIIii.
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JlinoBuii TUCKYpC - 1€ CUCTeMa KaHPiB, aKTyaJIbHUX B CIUIKYBaHHI (paxiBIiiB B
o0yiacTi MEHEHKMEHTY, MapKeTWHTY, €KOHOMIKH, TopriBii, Oi3Hecy 1 T.1. Cepen
YCHHUX aHPIB TAKOTO AUCKYPCY BU3HAYAIOTHCS AUIOBA PO3MOBA, JIIJIOBI MEPETOBOPH,
JIIOB1 Hapaau, criBOeciau Tomo. [MchMOBI kKaHpU JUIOBOTO JAMCKYPCY YMOBHO
PO3IOIUISIOTECS. HAa 3 TPYIH: OpraHi3aIliifHO-po3opsTdi (3ak0oH, TOCTAHOBA, HaKa3s,
MOJIOXKEHHS ), 1H(OpMaILIIifHO-TO0BIIKOBI (TUIaH, aKT, 3BIT, TPOTOKOJI, AOBIJIKA, T1JIOBUN
JMCT, JOTMOBIJHA 3alKcKa) 1 MpHUBATHI AUIOBI mamepu (aBrobiorpadis, 3asBa,
JIOPYYEHHS, pO3MHCKa, PAXYHOK, XapaKTEPUCTHKA, PE3IOME)

He3Baxkaroun Ha BIAMIHHOCTI, YCHI 1 NMHCHMOBI >KaHPU JUIOBOTO JTUCKYpPCY
XapaKTepu3yeThest HU3KoK0 criibHUX prc [30]. Jlo HUX, 30Kpema, BiTHOCATHCS:

1) crucmicTh, KOMIIAKTHICTh BHKIIAJy, E€KOHOMHE BHUKOPHCTAHHS MOBHHUX
3aco01B;

2) cTraHgapTHE pO3TAllyBaHHS MaTepially, BXKUBaHHS CIEHIATbHUAX KIIIIE,
JIUJIOBUX 110MaTUYHUX BUCIIOBJICHD;

3) mMpoKe BUKOPUCTAHHS TEPMIHOJIOTIT, HOMCHKIATYPUTYPHHUX HaiMEHYBaHb,
HAsBHICTb OCOOJIMBOTO 3amacy JIeKCUKH 1 (pa3eosorii, BKIIOYEHHS B TEKCT
CKJIaTHOCKOPOYEHHUX CIiB, abpeBiaTyp.

Jli0oBa KOpECHOHJIEHITISI € OCOOJMBUM THIIOM JOKYMEHTIB, 110 BU3HAYA€ThHCS
MEHIII YKOPCTKOIO PErJIaMEHTOBAHICTIO, HI’K KOHTPAKT a00 IMMOCTaHOBA, ajie TAKOXX Ma€e
TMIeBHE IOpUANYHE 3HaUeHHS. J[JTOBE JIUCTYBAHHS PEECTPYETHCS 1 30epiracThcsi B 000X
Oprasizarlisx, K BUXiJHa 1 BX1JIHa JOKYMEHTAITisl.

3a (YHKIIOHATHFHOIO O3HAKOK JUIOBI JIMCTH TOAUIIOTHCS Ha Taki, MO
NnoTpeOYIOTh 1 HE MOTPEOYIOTh OOOB'SI3KOBOTO JIUCTA-BIAMOBIII.

3a CTPYKTYpHUMH O3HAaKaMH JIJIOBI JIMCTH TOJUISIOThCS Ha PETJIAMEHTOBAHI 1
HeperjiaMeHTOBaHi. PerlaMmeHToBaHa KOPECHIOHACHIIIS CKIAIaeThCs 3a CTaHAAPTHUM
3pa3koM, 10 BKJIIOYA€ CTaHJIAPTHI AaCMeKTH 3MICTy, PEKBI3UTH, CTaHIApTHI
CHUHTaKCUYHI KOHCTPYKIIIi:

3a BHJIaMHU J1I0Ba KOPECTIOHACHIIIS MOAUIAETHCS Ha JIUCTU-TIPOXAHHS; JINCTH-
3aIPOIICHHS; JTUCTU-TIOBIIOMIICHHS; JIUCTU-TIITBEPKCHHS; JINCTU-PO3TIOPSIKCHHST;

rapaHTiiHi JucTH, JucTH moasku Ta iH. (letters of request; invitation letters; letters-
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messages; confirmation letters; letters of instruction; letters of guarantee, letters of
thanks, etc.).

b aeranpHOMO Kiacuikaiiero itoBoi kopecrnonaeHiii €: Letter of Apology
(macr-Bubauenns), Letter of Complaint (JImer ckapra), Follow-up Letter
(cympoBigauii ymct), Letter before Signing a Contract (JIuct mepen minmucaHHsIM
norosopy), Appointment Letter (JIuct npo mpusnauenns), Sales Letter (muceMoBe
TIOBIJIOMJICHHS TTPO MPOAaX) Ta iH. [76; 77].

HaiiBaxxnuBilie 3HA4€HHs UIOBOTO JIMCTYBAaHHS IMOJISITa€ B TOMY, IO BOHO
MIATPUMYE 1 TOJETIIyE CHOUIKYBaHHS MDK YciMa acollOBaHUMHU CTOPOHAMHU.
3araJiom, 13 3pOCTaHHSM 1 pO3BUTKOM O13HECY CTa€ HEMOXIIMBUM 3BEPTATUCS /O BCIX
CTOpiH O0COOMCTO. 3a Takux OOCTaBUH HEOOXINHO CITIKYBAaTHCS 4Yepe3 JIJIOBE
JIMCTYBaHHS, SIKE CYTTEBO CIPHUSIE 3MIIHEHHIO JIIJIOBUX BITHOCUH, POOUTH X TOYHUMHU
Ta 3pO3yMLUITUMH.

He MeHII BaXJIMBOIO METOIO [IJIOBOI KOPECTOHCHINI € CTBOPEHHS Ta
HIATPUMKA [MO3UTHBHOTO 1MIJDKY KOMIIaH11, JOOPO3UWIMBOI aTMOC(EpH CIIIIKYBAHHS
MK CTOPOHAMHU 4Yepe3 MPUUHATTS 1 HAJIEKHE OIPAIfOBAaHHA BCIX JIHCTIB, MIO
CTOCYIOTBCSl 3aIlUTIB, CKapr, MPOIMO3WII Ta BIATYKIB, MOB’S3aHUX 13 MOCIyraMu
KOMIIaHii.

KpiMm Toro, ailoBa KOpPECHOHJCHINSI BBAXAETHCS HAW3PYUHINIOW Ta
HaiieneBmow (OpMOIO AIJIOBOTO CHUIKYBaHHS, a TaKOX JONoMarae mno30yTucs
Oyab -AKOi HESICHOCTI, HEBHCBITIICHOCTI JCTallell MIJIOBHMX BITHOCHMH MDK JIBOMa
JIIOBUMH TIApTHEPAMH, POOOTOIABIIEM 1 TIPAI[IBHUKOM, TIPOJABISIMU Ta TIOKYTIIISIMH.
Moga, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS Y IMX AUTOBUX JUCTYBAHHSAX, K -OT po3uupeHa PDF -
dbopmMa IIJIOBOI KOPECTIIOHJCHITI, JIOTIUHA, cTHCIa Ta (opMmaibHa. Takui maxifd.
Tounuit XapakTep JHCTIB MIJKPECTIOE BAKJIMBICTH JIJIOBOTO JIMCTYBaHHS. 3a
JIOTIOMOTO0  JIIJIOBOTO JIUCTYBaHHS MOKHA OTPUMATH HOBY 1H(OPMAIIIO TIPO PHUHOK
OyIb-KOTO  KOHKpeTHOro  ToBapy. /JIUTOBI  JMCTYBaHHS  TakOX  MOXHA
BUKOPHUCTOBYBATH IS TIONMTUPEHHS HOBUH PO PO3IIUPEHHS Oi3HECY.

Jlo BuiB 1 GyHKIIIH A1IOBOTO JINCTYBaHHS HAJIC)KATH:
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BayTpimHe nuctyBaHHA- 0OMiH 1H(opMalie y ¢GopMi JUCTYBaHHS Mixk
PI3HUMHU 0COOaMH, BiJIJIAMHU, CEKTOPAMH YU (PUTISIMU OJTHI€T KOMITaHii.

30BHIIIIHE JIUCTYBaHHS- ICHYE MDK JBOMa Oco0aMu, aje He B OJHI€l
xkommaHii. [le Moxxe OyTr MK BUPOOHHUKOM Ta TIOCTa4alIbHUKAMH, CITIBPOOITHUKAMU
TOIIIO.

[ToBcsikIeHHE AMCTYBaHHS- IUIOBE JTMCTYBAHHS, 10 3/1IMCHIOETHCS PETYIISIPHO,
€ PYTMHHMM acCHeKTOM Oyab-sikoi MAiloBoi KoMyHikamii. Jlo HuX Halexarb
3aMOBJICHHSI, 3aITUTH, BIATOBIII, MATBEPPKEHHS TOIIIO.

JluctyBaHHs, TIOB'I3aHe 3 TpoAaKaMu KoMraHii. JIo HUX HajieXarh 3BITH MPO
NPOAAXK, MATBEPIKEHHS 3aMOBJICHb, paXyHKH -(DaKTypH TOIIIO.

Ocobucra abo mepcoHali30BaHa KOPECHOHJCHINISI, 0 MOXKE BiJI3HAYATHUCS
MEBHUM  E€MOIIHHUM KOMIOHEHTOM. Jlo TpynM TakuxX JIMCTIB  HaIyXaTb
PEKOMEHIAIIMHUH JIUCT, IPOXaHHS YU MPUBITAIBHI JIUCTH - 11€ IPUKIIAJA OCOOUCTOTO
JIMCTYBaHHS.

[upkynsapHO-I1I0BE JTUCTYBaHHA, IO MepeAdadyeHo sl BEIMKOI KIIBKOCTI
monen. Jlo Takux [UPKYJSApIB HalekKaTh TIOBIJOMJICHHS, TEHAEPH, HOBUHH,
OTOJIOIICHHS TOIIIO.

3BaKalouM Ha BAXKJIUBICTh JIJIOBOI KOPECHOHJEHIIi, HAa OCOOJIUBY YyBary
3aCIyXOBYIOTh IIpoOJIeMH 1i MepekiIaay y Takui croci0d, mob He auire 30epertu
JIUJIOBI CTOCYHKH, ajlé i BOJHOYAC, «IPOCYHYTH» YKpAiHChbKiii OI13HEC Ha CBITOBI
PUHKH, JOCATTH BIATIOBITHOCTI O13HEC KOPECIIOHCHITIT CYyJaCHUM CBITOBUM BUMOT'aM
1 IIUIIM O13HECy.

JIUTOBHMI TUCKYpC - TI€ HE JIMIIE TUTaHHS JICKCUKU Ta TPAMOTH; € TPHHIIUITOBHM
JUI JIMCTYBaHHS € TaKOXX BUOIP BIJATOBITHOTO «TOHY» 1 BIJMOBIIHOI MparMaTHKH,
BKJIIOYAIOUM MpaBUJIbHE BUKOPUCTAHHS CTparerii BBIWIMBOCTI. SIK 3a3HaydaroTh
HAYKOBI[l, TOH JIJIOBOTO JIMCTA MOXKE TMepelaBaTH IOCh OUTBIT TIHMOOKe, HIXK
MOBEPXHEBE 3HAUEHHS CJiB, 1 MOXKE HaBiTh MIATPUMYBaTH ab0 pO3pUBATH [LIOBI
BITHOCHHM. 3BaKalOUW Ha 1€, BAXJIMBO 30epertd oO0au4us 000X CTOpiH,

BUKOPUCTOBYIOUM 3aJJIs1 LOTO MPUHIMIM BBIWIMBOCTI. LI mpuHIMOM cTaroTh
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0COOJIMBO 3HAUYLIMMH, KOJIM IHMCbMOBE CIUIKYBAaHHS MDK CTOPOHAaMHM MICTHTh

MPOXaHHSA, CKapTy UM BiIXUJICHHS.

BucnoBkn 10 po3aiay 1

Y cydacHiI JIHTBICTUII BHU3HAYAIOThCS I1'ATh OCHOBHUX IIJIXOMIB JO
YCBIIOMJICHHSI BBIWIMBOCTI: SIK COLIaJbHOI HOPMH; SIK MAaKCUMH CIUIKYBAaHHS, SIK
CTUKETY; SIK TOTPUMaHHS KOHTPAKTY CIIJIKYBaHHS; SIK 3aXUCTy “0bauuus’”.

«O6auyys” abo BIACHUM COIIaTbHUN IMIIK, CKOHCTPYHOBAaHUU JIFOAMHOIO
BHACJIIIOK 1HTEPAKIN 3 IHIIUMH JIOJbMH 1 «CIOXKUBAHHS) YUCICHHUX 3HAKOBUX
MPOJYKTIB €THOCY 1 IMUBLII3AIli, MOTPIOHO 3aXMINATH B MPOIEC] KOMYHIKAIlT Bij
“axkmie, wo 3acpoocyiomv 00auuul0”, UL  YOrO PI3HI JIIHTBOKYJBTYpHU
BUOIPAITIOBAIIM 11’ SITh CTPATETii peasizallii BBIYJIUBOCTI.

BBIWIMBICTh YCBIJJOMIIIOETHCSI Yy HAIIOMY JOCHIKEHHI SK KyJbTypHa 1
KOMYyHIKaTHBHA yHIBepcadisl 1, BOJHOYAC, SK HallOHAJIbHO crHenudiyHa
JIHTBOKOMYHIKaTUBHA  KaTeropis, sKa OpIEHTOBaHAa Ha  BCTAHOBJICHHS
ONTUMAJIBHOTO, YCHIIIHOTO 1 OE3KOH(IIKTHOTO CHUIKYBaHHA, 3a YMOBHU
30epexkeHHsT  “00auuus”  CHIBPO3MOBHMKIB — Y€pe3  BXKMBAHHS  CTpaTerii
BBIWIMBOCTI. OCHOBHHUMH CE€pel TaKMX CTpaTerii € M'STHaauATh CTpaTerii
nMo3UTUBHOI 1 10 HETaTUBHO1T BBIWIMBOCTI.

st aHamizy OCOOMHMBOCTEH BIATBOPEHHS TaKUX CTpaTerii y mpari
3aCTOCOBYIOTHCS THUIIOJIOTIS TMEpeKIaallbkuX TpaHchopmarlliii, mo y3arajibHIOE
TPU PI3HUX MIAXOAM 10 Kiacudikaili mnepekiaianbkux TpaHnchopmalii: 3a
JI. C. bapxynaposum, C. €. MakcimoBum T1a O.0. CeniBaHOBOIO.

JlimoBa KOpECHOHJEHIIS € MiATUIOM JUIOBOIO JUCKYPCY K 1HCTUTYIIIMHOI
dbopMH CHUIKYBaHHSI, IO SBJISE€ COOOIO LIIECHPSIMOBAHY CTaTyCHO-POJILOBY MOBHY
JUSUTBHICTh JIFOJICH, CIPSIMOBAaHY HAa BCTAHOBJICHHS JUIOBMX BIIHOCHHM. Takuid
JUCKYpC  BIA3HAYEHWM  CTAOUIBHICTIO, TPaJULIMHICTIO, CTaHJapTHU30BAHICTIO,
TOYHICTIO, 00'€KTHBHICTIO, KOHKPETHICTIO, JIAKOHIYHICTIO, BIICYTHICTIO O0Opa3HOCTI 1

eMoliifHocTl. J[iJloBa KOPECTIOH/ACHINSI € BHUAOM 30BHIIIHBOTO JIUCTYBaHHS, SKE
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3MIACHIOETBCSI MDK JBOMa oOcoOaMM, aje He Bij oxaHlei kommanii. Bona wmae
pO3ramyKeHy KAHPOBY CTPYKTYpPY, BKJIIOUAIOYM JIMUCTH-3alIUTH, JHCTU-HAMIPH,
JMCTU-3aMOBJICHHS,  JIMCTU-OQEPTH,  JIUCTU-CKAPTH, JIUCTU-BIIIMOBH, JIUCTH-
BUOAYEHHS, JINCTU-3AUTH PO IUIATIK, TAPAHTIMHI JINCTH Ta 1H.

[IparmMaTrika OUIOBOTO JIMCTa MOXE TEpeaaBaTH IOCh OUTBII TIHOOKE, HIK
MOBEPXHEBE 3HAUEHHS CJIIB 1 3/1aTHA CHPHUATH MIATPUMIN a00 PO3PHBY JAUIOBUX
BITHOCHMHM. 3BaKal0ud Ha 1€, BAXIMBO 30epertw o0nm4us 000X CTOpIH,

BHUKOPHUCTOBYIOYH 3a1JI1 IBOT'O ITPUHITUIIN BBIWIMBOCTI.
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PO3JILI 2
3ACOBHU PEAJIIBAIIII CTPATETIH NO3UTUBHOI TA HETATUBHOI
BBIYJINBOCTI B YKPAIHCBHKIN I AHTJITHCHKIN AIJIOBIN
KOPECHOHAEHIIIT

3.1.1 3acobm o0’ekTuBamii i BepOajizamii crpareriii HeraTMBHOI
BBIYJIMBOCTI B YKPaiHCbKUM i aHTIiMChKIl AiJI0BIl KOpecnmoHaeHITil

Marepian aHamizy MoKaszaB, IO OJHMM 13 KIIOYOBUX BepOajizaTopiB
HEraTHUBHOI BBIWIMBOCTI Yy 3ICTABIIIOBAHUX MOBAaX € 3BEPTaHHS, OCKUIbKH BOHH
MapKylOTh CTAaTyCHI pOJII KOMYHIKaHTIB, PO3MEXKOBYIOUM 1 30aJaHCOBYIOYH
noTpedu ixHixX “obauu”.

B amMepukaHCbKMX 1  €BpPONEHCHKUX  JIIHTBICTUYHHUX  CTYAISAX
BUKOPUCTOBYETHCSI TAKHI TEPMIH Ha MO3HAYEHHS 3BEPTaHHS, K coHOpughux (Bin
auria.  “honour”), skuii MigKPECIIO acoliiioBaHi 13 3BEPTaHHAIM KOHOTAIIl
IIAaHOOJIMBOTO CTaBJICHHS 10 CHiBpo3MoBHHKa [46; 55: 247-268]. Orxe, depes
TOHOPH(IYHI 3BEPTAHHS PEai30BYEThCS I1'ATa CTpPATEriss HEraTUBHOI BBIWINBOCTI
— IIAaHOBOJIMBOTO CTaBJICHHs 10 KomyHikaHTa: Give deference [32: 178].

VY AinoBift KOpECHOHACHINT aHTIIMCEKOK MOBOIO HaW4acTillle BKHUBAIOTHCS
“Ms”, “Madam” ta “Sir”, B ykpaidcekiii - “Ilan / Ilani” ta “llanoenui”,
“Benvmuwanognuti”. Bmim, 6 O13HEC-JIUCTYBaHHI AHTJIINCHKOI0 MOBOIO TaKUM
3BepTaHHsaM BiAmosimatote “Dear Sir / Madam”, nge “Dear”, siki BiaTBOpro€e
3HAYEHHS B)X€ HE HETATHBHOI, a MO3UTHBHOI BBIWIMBOCTI — 13 KOHOTAILISIMHU
JPY>KHOCTI Ta CXBAJICHHS.

BinMiHHICTIO y 3BEpTaHHSX € TaKOX Te, L0 B YKPAiHCBKHUX JIUCTax 3a
cnoBamu “Illanosnuii”, “Benvmuwanosnuil” CHIAYIOTh 1IM’S Ta MMO-0aThKOBI
ajpecara, a B aHTJIIMCHKIA MOBI — JIMIIIE TpPI3BUIIE aapecaTa. Lle cBiquuTh mpo 1o,
BUSIBJICHHS! OUTBIIOL MOBark 10 KOMYHIKaHTa B YKPalHCBKUX JIUCTaX, peali3ylouu

CTpaTerito 5 HeraTUBHOI BBIUJIMBOCTI.
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Hanpuxnan, ykp. [llanoenuu [Opito Banenmunosuuy! I[llanosna leanno
Bixmopisno! Benvmuwanosnuii 3unosito Taodeuosuuy! [llanoeni nanose!; aHri.
Dear Mr. Tymkiv. Dear Mr. Kotek.

BigMmiHHICTE B aHMIINCBKIA 1 YyKpaiHCBKIM MAUIOBIM  KOpPECHOHACHIIIL
BU3HAYAETHCS TAKOX Yy HASBHOCTI B aHTJIINMCHKIM MOBI B3aemo3amiHHUX ‘“‘Mr” —
“Sir”, “Ms” — “Madam ”, 1 iXHBOT BIACYTHOCTI B YKpaiHCBHKiil MOBI.

Kpim Toro, B ykpaiHCBKili MOBI, Ha BIAMIHY BiJ] aHTJIHCHKO1, TOHOPU(DIYHUX
po3MexxoByrOThesl 3aiiMeHHukH THW / BU — 13 roHOpudIYHUM BXXHUBAHHSIM
3aiiMEHHUKA JPYroi 0coOM MHOXXHHH Ha TO3HAYEHHS OJHIET JIIOAMHU 3 METOIO
BHCJIOBJICHHS TIOBAru J0 Hei, TOOTO 5 cTpaTerii HeraTUBHOI BBIWJIMBOCTI.

(32) You can expect a quick response.

(32) Bu moorceme ouixysamu na uieuoky eionosios (PLU: 3)

(33) We would like to know if you would be interested in the offer to represent
our company in your country.

(33) Mu 6 xominu 3namu, yu ne 3ayikasuia 6 Bac nponosuyis npeocmasnsamu
nawy ¢ipmy 6 Bawiit kpaini (PLU:3)

[HIIMM 11eHTU(IKOBAaHUM Y JUIOBIA KOPECHOHICHIIII 31CTaBIFOBAHUMU MOBAMU
MapKepOM HETAaTUBHOI BBIWIMBOCTI € Xe€OJCYBAHHs, 10 BUKOPUCTOBYETHCS IS
3MEHIIICHHS THCKY 1 IMIIO3HUIIIT Ha ajipecaTa, peali3yroud Ipy IbOMY JIPYTY CTpaTETito
HETaTUBHOI BBIWIMBOCTI “‘BukopucroByii 3acodu yxuinenns / Hedge”.

(34) We want to order only one unit of goods for the test.

(34) Mu xouemo 3amosumu aume oony oouruyio mosapy onsi mecmy (PLU:1)

(35) This is simply not discussed.

(35) L{e npocmo ne ob6cosoprocmocs (PLU:2)

(36) I rather think it is hopeless.

(36) A ssadicaro, wo ye, ckopiwe 3a ece, be3naoitno ( PLU:2)

(37) I presume you will reimburse me for all expenses.

(37) Cnooisarocw, wo 6u komnencyeme meni sci sumpamu (PLU: 2)
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B ocranHboMmy mpuKIaAl mpeAcTaBiIeHUN NepPOpMATUBHUN XEDK, IO, Ha
TYMKYy HAyKOBIIIB, CHOpPSAMOBAaHMN Ha 33J0BOJICHHS HEraTHUBHOTO ‘00nuuus’
anmpecanTa [32:146].

Hactymaum ~ 3aco00M  BUpaXEHHS  HETaTHBHOI  BBIWIMBOCTI, IO
BUOKPEMJIFOETHCST HAYKOBIIMH 1 HAsBHUW B JUJIOBIM  KOPECHOHCHINI 5K
aHITIMCHKOIO, TaK 1 YKPAaiHCBKOIO MOBaMH, € imnepcoHanizayisi. OIHUM 13 BHUJIIB
iMnepconanizayii € METOHIMIYHE OTOTOXKHEHHSI KOMYHIKAHTIB 3 YCTAHOBOIO, SIKY BOHU
MIPEJICTaBIISIIOTh, 10 JOCATAEThCS BKUBAHHAM My / We 3aMicThb s / |, nam / US, naw /
OUr Ha TTO3HAYEHHSI 3aMEHHUKIB TIEPIIIOi 0COOW OJTHUHU MeHi / Me Ta miti / my.

Crin 3a3HauuTH, WO Mu / We MOXe, BoJHOYac, pedepyBatu A0 O]imiiHOL
YCTaHOBH, SIKY MPEACTABIISIE AJAPECAHT 1, 3 IHIIOTO OOKY, BKa3yBaTH Ha HOro KOMaHy,
«BHYTPILIHIO» TPYITY:

(38) We usually effect payment by letter of credit — (38) Mu 3zazeuuaii
301ticHIOEMO onalamy wsxom eiokpumms akpeoumusy (BL:9)

3aco0amMu iMIiepcoHaII3allli Ha PiBHI CUHTAKCHUCY B JLJIOBIA KOPECHOHICHIIII
3ICTaBIIOBAHMMUA MOBaMH € B)KMBAHHS TACUBHUX KOHCTPYKIIM, OCKIJIBKH TAcHB
«BUBOJIUTHY» areHTa Jii 3a MEeXi BIACHOTO AUCKYPCY.

Hagenemo Taki nmpukiaau:

(58) It seems that the goods were mishandled

(58) 30aemwcst, wo 3 mosapom 6yau neobepexcni (BL:11)

(59) The delay was caused by the delayed arrival of some of the necessary
materials.

(59) 3Bampumxa cnpuuunena Heceo€HwACHUM  NPUOYMMAM YyacmuHu
Heobxionoeo mamepiany (BL:10)

(60) We have been forced to postpone the delivery of equipment

Mu 6ynu smyweni siokiacmu nocmaexy oonaoanust ([ 60, BL:10)

VY mepmioMmy 3 HaBeAeHUX (PArMEHTIB [IJIOBOTO JIUCTa AHTIINWCHKOIO 1
YKpaiHChKOIO MOBaMH, OKpIM TIAaCHBY, 3aCTOCOBYETHCS TAaKOX IHIIHH MapKep

HETraTUBHOI BBIWIMBOCTI — a caMe, MPOJIOBKEHUH Jac.
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OTtxe, BXKUBAaHHS MMACUBHOTO CTaHy SK B YKpaiHCBHKIH, Tak 1 B aHTJIHCHKIN
JJIOBIM KOPECTIOHEHITIT Hala€ TIOBIJOMIICHHIO TIEBHOT IMIIEpPCOHANI3aIli1, OCKUTBKU
IMIUTIKY€ BHKOHABIlI Aii a00 BIAMOBIZAIBHOTO 3a [ii, pPEalTi30BYIOUH Y TaKHUM
cnoci6 meprury cmpamezito  “byab KOHBEHIIIOHAIBHO YXWJIBHUM , YETBEPTY
cmpameeito ‘“IMEHIIYH CTYyMiHb IMOO3UINT 1O MIHIMyMy”, a TaKoX ChOMY
cmpameeito IMIIEpCOHaI3aIli agpecanTa 1 ajgpecara.

HactymHoro rpymoro 3aco0iB HEraTUBHOI BBIWIMBOCTI € BUOAUEHHS, OCKLTBKH
aJipecaHT JUIOBOTO JiMcTa Oepe Ha ceOe BIAMOBIIAIBHICTD 32 HEMOPO3YMIHHSA abo
MOMUJIKY, 1, TaKUM YHHOM, 3aJlMIIA€ CilyXada 1032 “aKmom, WO 3a2podicye
oouyyio”.

(64) Unfortunately, we must inform you that we do not produce the
merchandise you request. - (64) Ha sxcanb, macmo nogioomumu 6am, uio mu He
supobsemo mosapu, npo siki éu 3anumyeme (PLU:5)

(65) We apologize for the delay in delivery and assure you that your orders will
receive preferred treatment in the future - (65) Mu npunocumo eubauenns 3a
3ampumKy 00CMABKU Ma 3aNEGHAEMO 64C, WO 8auUll 3AMOBNIEHHA 8 MaubymHbOMY
oyoymob euxonysamucs y nepuiy wepey (PLU:5).

(66) We offer our apologies for the delay in the delivery - (66) Ilpocumo
subauenns 3a 3ampumky oocmaexu (PLU:6).

BaxxnuBuM rpamMaTMuHUM 3aCO00M MApKyBaHHsSI HETaTMBHOI BBIYJIMBOCTI €
YMOBHUH CIIOCI0, AKUH pealizye BOAHOUYAC JBI CTpaTETii TaKOi BBIWIMBOCTI: MEPIITY
cTparerito  “byp KOHBEHIIOHAJBLHO YXWJIBHMM , Ta 4YETBEPTY CTpaTeriio:
“3MeHIIyH CTYMiHb TUCKY 10 MIHIMyMY:

(69) It would be great if you confirmed your decision in writing (PLU:8) —

(69) Byno 6 uyooeo, sikou Bu nucbmoso niomsepounu ceoe piuennss (PLU:8)

(70) 1 would like to add, however, that | am very sympathetic with your request,
and if funds become available I will let you know - (70) IIpome s xomie 6u dooamu,
Wo s 0ydce NPUXUILHO CMABIIOCS 00 8AU020 NPOXAHHS, | AKWO 3 A6/IAMbCS GLIbHI

Kowmu, 51 6am npo ye nosioommno (PLU:8).
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Hacrynmaum 3aco0om peanizaliili HEraTHBHOI BBIYJIMBOCTI € BIKHUBAaHHS
MoJIaIbHUX fJieciiB can / could mist BUpakeHHS JT03BOJIY, IIPOIO3UIIii, 3roau ado
TIPUITYIIICHHS :

(74) Can you make us any special offers for the purpose of introducing your
product to our market? (PLU:10) - (74) Yu mooceme 6u 3pobumu nam sKich
cneyianvhi Npono3uyii 3 Memor NpeoCmaeieHHs 6aul020 NPOOYKMY HA HAULOMY
punxy? (PLU:10).

(75) We could immediately deliver you the desired items in a superior

quality - Mu mooicemo necatino Odocmasumu 6am NOMPIOHUL MOBAD

nateuwoi skocmi (PLU:10).
OxkpiM 3a3HaYEHUX MOJAIBHUX JIIECHTIB, HEIITAaTUBHA BBIWIMBICTH B JIJIOBIH
KOPECITOH/ICHIIIT TaKoX BHpaXkaeThes 3a qormomororo may, might, should, shall:

(76) May we assure you that these are our lowest prices for the above stated

quantities. (PLU:10) - 3anesmsemo sac, wo ye nawii HAUHUNCYI YIHU HA

moeapu y 3aznaueniu kinokocmi (PLU:10).

(77) May we request a prompt reply. (PLU:13). — (77) Yu moocemo mu

ouikysamu Ha weuoky sionoeion? (PLU:13).

(78) As soon as we hear from you we shall inform you of the customer’s

name and address (PLU:13) — (78) Ak minbku mu ompumaemo 6i0 6ac

8I0N06I0b, nosidomumo im’ss ma aopecy kiienma (PLU:13).

OCKIiTbKY B Cy4acHil aHIHCHKiA MoBI miecmoBo shall B 6inbmiocti Bumaakis
nocrymnaetbes aiecnoBy Will 1 shall HaGyno meBHOT apxaidHOCTI, HOTO BXKMBAHHS €
MPOSIBOM  JIUCTAHIIIOBAHHS, peai3yloud 3HA4YeHHsS CTpaTerii HeraTuBHOI
BBIWIMBOCTI.

Mapkepu cTpaTeriii HeraTUBHOI BBIWJIMBOCTI B YKPaiHCHKOMY 1 aHTJIIHCHKOMY

JJIOBOMY MOBJICHHI Tpe/ICTaBleHo y Tabnuii 1.
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Tabauuys 1.

Mapkepu cTpareriii HeraTUBHOI BBI4JIMBOCTI

Xemxi

IlacuBHUM cTan

YMOBHHH CI1OCIO

Howminamizarmis

TenepimHii TpUBaIHM Yac

ApecaHTHO-Op1€EHTOBAHUIA

IMIIepCOHaTI30BaHNH 3aiiMEHHUK “We [ mu”

['oHopudiunmil 3aiiMeHHUK “Bu” B yKpaiHChKIN

MOBI

MopaneHi1 q1€ciioBa

["onopudiuni MIPUKMETHUKHU (mamp.

“IITaHOBHUI”)

DopMyJii TPOLIAHHS

dopMynu BUOAUCHHS

OTtxe, MaTepial miapo3aiTy J03BOJIMB JIMTH TaKUX BUCHOBKIB.

Mapxkepu BUpaXeHHS CTpaTerii HEraTUBHOI BBIWJIMBOCTI € Y CBOIH O1IBIIOCTI
CHUIBHUMU y YKpPAaiHCBKOMOBHIN 1 aHTJIIACHKOMOBHIHN A1IOBIM KOpeCcTOHJAeHli. Y
JIJIOBUX JIUCTaX 31CTABIIOBAaHUMH MOBaMH 1IeHTH(IKOBaHI HOMIHAI3AIis, XSIXKi,
K1 € OUTBII YaCTOTHUMHU B aHTJIMCHKINA MOBI, (opMysn BUOAUEHHS 1 MPOILAHHS,
YMOBHUH €HOCI0, ajpeCaHTHO-OPIEHTOBAHUN IMIIEPCOHATI30BaHUN 3aliMEHHUK MU
| We, macWBHHH CTaH, MOJaJIbHI Ji€cioBa. BiAMIHHUMH MapKepaMu BHUPaXKCHHS
HETaTUBHOI BBIWIMBOCTI € JJIi aHTJIIMCHKOMOBHOI JiJIOBOI KOPECIOHJICHIIIT
TEMEePIITHIN TpUBAJINil Yac, Tak 3BaHl BIMIIEPATUBU — HEMPsIMI MOBJICHHEBI aKTH 13
iTokyTHBHOIO cuitoro qupektuBy would you, will you, would you mind + ing Toiro.
AnomophHUMH 3ac00aMH  BUPaXKEHHsSI CTpaTerii HEraTUBHOI BBIWJIMBOCTI B
YKpaiHChKI MOBI € TOHOpU(IYHUI 3aliMEHHUK Bu, cOHOpU(]IUHI MPUKMETHUKU

(Illanoenuii Ta iH).
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2.1. 3aco6m wmanidectanii crTparTerii MO3UTHMBHOI BBIYWJIMBOCTI B

YKPAIHChKIil i aHrmidchKiil AiJI0Bil KopecoHeHITiT

OmgHuMm 13 MapkepiB peaiizailii MO3UTHBHOI BBIYWIMBOCTI, CBOEPIIHUM
MapKepOM «BHYTPIIIHBOI» TPYHH € B JAUIOBIH KOPECTOHACHLI 38epmanHs IO
ajipecara 1o iMeHi, 1110 CIIPOBAJIXKY€E YETBEPTY cTpaTerito “BukopuctoByit Mmapkepu
HAJIC)KHOCTI J0 Tpymnu’”.

B ykpalHCBKiil JIHTBOKYJIBTYpl, fIKa XapaKTEPU3YEThCS BHCOKUM pPIBHEM
CTaTYCHOI JUCTaHIlli, 3BEPTaHHS 10 1MEH1 J0 JIFOJIMHU, CTAPIIOi 3a CTaTycoM abo
BIKOM, € HEITPUIUHATHUM, OCKIIIbKU CIIPUHAMAETHCA K (PaMIIbIPHICTD

B aHrmiiicekiil KOpeCToHAEHITT MOKYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS 3MEHUL)8ANbHI
imena, K ckopoueHi ¢opmu moBHux imeH: Dave (David), Sam (Samuel), Lisa
(Elizabeth)) Ta iMeHa i3 3MeHIIyBaJbHMMHU cydikcamMu (HApHKIaA, 10mmy,
Eddie), nanpukian: Dear Rob [s]; Dear Lisa, Dear Josh, Dear Carl.

Tpaauimiiina 1 aHMIHACBKOrO JHMCTyBaHHS ¢opmyna 3BepranHs Dear
(Oopoeuti, mobui) + im’s | mumyn / mumyn + npizéuwye € TaKOX, Ha TyMKY
nocaiaHukiB [17], 3aco0oM peaizaliii Takux CTpaTeriii MO3UTUBHOI BBIWJIMBOCTI,
gk npyra “llepeOutblnyil 1HTEpEC, CXBaJIEHHS, CUMIATIIO O ciyxadya’ Ta TpeTs
“30UTBIITYH CTYIIIHB IHTEpECY JI0 ciiyXxada’.

BaxnuBum 3acobom ManidecTanii cTparerii MO3UTUBHOI BBIYJIMBOCTI B
YKpaiHCBKOMY 1  aHIJIHCBKOMY  JIUIOBOMY  MOBJICHHI €  RIOCUNIOBAIbHI
moougikamopu abo immencugikamopu, MO JASMOHCTPYIOTH NEpeOITbIICHUMH,
1HTEpec 70 ajapecara.

HaiiGinpmr  y)kMBaHMUMHM B YKPAlHCBKIM  KOPECMOHJEHINT €  Taki
i CHITIOBANIbHI MOIU(DIKATOPH, K wupuil, wupo, oysxce tomo [23]:

Bucnosmnioo muypy BASYHICTH 3@ TMPOIO3UIII0 NPAIIOBATA areHTOM 3 PEeKJIaMH Ta
npoaaxy Bamroro o6nagHaHHs.

[upo npomry BuOayeHHs 3a Te, 10 3MycUB Bac 3MapHyBaTu JOpPOTOLIIHHUH Yac,
ofHAK s OyB TBEpIO MEPEKOHAHMM, IO Hamla 3ycTpid Maja BiAOyTHCA JBOMA

JTHSAMU IT13HIIIIE.
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Mu ramboko MOBaKaEMO KOXKHOTO HAIIOTO KIIE€HTa 1 HaMaraeMoch pOOWTH yce
MO>KJIMBE, 100 13 HaMH OYJI0 MPUEMHO MATH CIIPaBY.
S 6yB npuemMHO BpakeHUH, OTpuMaBIiy Barie 3anpornieHHs.
KurreBo HeoOXimHO, OO0 poOoTa, sika Oyila Tak J€TalbHO CIUIAHOBaHA 1
3aificHIoBanacs npu Bamriii akTuBHIN ydacTi, Oyna J0OBeA€HA A0 KIHI TaKOX 13
Bamu.

Cepen  HailyxkuBaHIIIMX  IHTEHCU(]IKATOpPIB B aHTJINCHKIA  AUTOBIH
KopecronaeHmii igeHTudikoBani Taki: Such, so, very, really, terribly, awfully,
absolutely, extremely, a Takoxx emoriiiHo-omiHouHI oxuHuIll great, excellent,
perfect, gorgeous, wonderful, brilliant, superb, fantastic, fabulous, marvelous,
divine, ravishing, enjoyable, delighted Ta iH.

(79) It would be a great pleasure to show you our facilities here in Minsk.

(79) Byaemo pazi moka3aT BaM Haiili 00’€KTH TyT, y MiHcbKy (79: 65)

(80) Thank you for your early attention to this request(79: 128) — (80)
JIsSIKyeMO 3a CBOE€YACHY BiJIITOBIIb Ha 11€ 3aMOBJICHHSI.

(81) We have taken special care to see that the goods have been packed as
per your instructions PLU: 14) — (81) Mu noobanu npo me, wob moeapu 6yiu
3anaxosani 8ionoeiono 0o sawux incmpykyiu (PLU: 14).

EdexTuBHUM 3ac000M BUPaXKEHHsSI CTpaTerii TMO3WTUBHOI BBIWIMBOCTI
YKpPaiHCHKOTO 1 aHTJIIHCHKOTO JIJIOBOTO JUCTYBAHHS € hopmyau ossuHocmi, SiKi
peanizyloTh m’atHaauary crpaterito “Iloka3yil po3yMiHHS 1 cUMOaTiio 0
ciayxaya’:

B ykpaiHChKiii MOBI THIOBMM MapKepOM TakKoOi cTparerii € JieCIOBO
«IAKYBaTH», OCOOJIMBO Y MOEIHAHHI 13 MOIU(DIKAaTOPOM Wupo /ujupocepoo:

Hupocepoo osakymw / 0akyemo, vanpukinan, IlJupocepoo oaxkyemo, wo 6yau
3 HamMu y nonepeonvomy ma 6 ypbomy poxax [76: 53].

I]e pa3 eenvmu 60suni Bam 3a Bawy senuxy oonomoey [76: 51].

byoemo 60auni, sikuwo 6u oacme 8i0n08i0b NPOMALOM MPbOX OHIB 8i0 OHS

ompumanmst yvo2o aucma [16: 37].
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A aHIJHCBKIA  JIJIOBIA  KOPECIOHJEHINT MapKepoM  BISYHOCTI 13
CEMaHTHKOIO BBIWIMBOCTI € nieciioBo to thank, ske mae nBi ocHOBHI (hopmu
excrumikamii — thank you i thanks. ba3zoBa BigMiHHICTP MiX HHMH 3yMOBJICHA
napamMeTpamMH COIliaIbHOT cutyarii po3moBu: thanks e wmeHm ¢opmansHOO
(dbopMyJIOT0 /I BUCIIOBJICHHS MTOJSKH, B TOM Yac sk thank you siBiisie co6oro OirbIn
YHIBEpCAIbHUN KOMYHIKATUBHUHN KOJI?
(84) Once again we would like to thank you for writing to us and would welcome
any further points you would like us to answer (80: 30) — (84) Ille pa3 Mu x04eMO
MOJISIKYBaTH BaM 3a Te, 1[0 HAIMKMCaId HaM, 1 OyJeMo pajl BIATOBICTH Ha OyIb-sKi
iamni nutards (80: 30)

Thank mMoyxe BUCTYIIaTH B peYCHHI IMEHHUKOM, HAIIPUKIIA],

| am returning the proposal to you with our thanks, and we will certainly
keep you in mind for future projects.

Hactynmaum 3aco0om  peamizamii cTpareriii  MO3WTUBHOI  BBIYJIMBOCTI
B YKpaiHChKIM Ta aHTIMCHKINA JIUJIOBIM KOPECNOHIACHIT € ¢opmyau Haoii /
cnodigannsi. B yKkpaiHCBKOMY  JIIJIOBOMY MOBJICHHI 3a3Ha4eHHil  3acib
MaH1(PeCTy€eThCS 3a IONOMOTO0 AIECIIB CROOIGAMUCS TA HAOIAMUCA.

Cnooisaemocs, Bu ne siomosumecsi oonomoemu nam [23]

Maemo naoiro, wo ye nioe na kopucmo cnpasi [23].

B anrmificbkoMy JIiJIOBOMY MOBJICHHI BXKHBaHHs jiecioBa hope (nadismucs,
cnodieamucsy) TO3BOJISIE aIPECAHTy BHUCIOBUTU OMTHMI3M, IO € OJIHIEIO 3 OKPEMO
BUOKPEMJICHUX CTPATET1i MO3UTHUBHOT BBIUJIMBOCTI.

(86) We hope you will find our terms, method of payment and delivery dates
satisfactory; and we can assure that you may count on our full co-operation and
immediate attention in this matter (74: 15) — (86) Mu cnoaiBaeMocs, 0 HaIiri
YMOBH, CIOCIO OIJIaTH Ta TEPMIHM JOCTaBKH Bac 3aJI0BOJIBHSITH; 1 MH MOXKEMO
3aIeBHUTH, 1110 BU MOXETE PO3PAXOBYBATH Ha HAITy MMOBHY CITIBIPAIlIO Ta HETAWHY
yBary B IIbOMY ITUTaHHI.

Ile omHuM CHOUTBHUM A JAUTIOBOI KOPECTOHACHIIT JOCIiPKyBaHUMHU

MOBaMH 3aCO00M BHUpPaXXEHHS CTpaTerid MO3UTHUBHOI BBIWIMBOCTI € JIEKCEMHU 13
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CEMOIO padicmb I NPUEMHICMb 3aBASKA SIKUM PEali3ylOThCS ChOMa CTpaTeris
“Ilpumyckaif, CTBOPIOH, CTBEPXKYH CHIIBHICTh IHTEPECIB”, OJMHAALSTA CTpATeTis
“bByns onmTumicTHdHUM” 1 TsaTHamuATra cTpateris  “Ilokasyit  po3ymiHHS
1 CUMITATIIO JI0 ciiyxada’.
(87) We are pleased to receive your enquiry, and to hear that you liked our range
of sweaters (80: 31) — (87) Mu pani oTpuMaTH Balll 3alMT 1 JI3HATHUCS, 10 BaM
CTII0100aBCs HAIl ACOPTUMEHT CBETPIB
(88) It has been a great pleasure to work with you over the past year (75: 66) -
(88) Meni 6yno oyaice npuemno npayosamu 3 6amu HPOMILOM OCMAHHbO20 POKY.

OcobnuBe wMicie cepen 3aco0iB  BepOamizalii  cTpaTerii MO3UTUBHOT
BBIWIMBOCTI B YKPAiHCHKIM 1 aHTUIMCHKIN IIJTOBIM KOPECIOHACHINT 3aMarOTh TaK
3BaH1 popmynu inmepecy.

BoHu peanizoByloTh Taki cTpaTerii MO3UTUBHOI BBIWIMBOCTL: cmpamezito 1
“CraBcst 3 pO3yMIHHSAM JI0 IHTEPECIB, MOTPed 1 OakaHb ciayxada’; cmpamezito 2
“IlepeOinblryil 1HTEpEC, CXBAaJECHHA, CHMIATIIO [0 ciyxada’; cmpameeiio 3
“30UTBIITYH CTYMIHB 1HTEPECY 0 ciyxada”; cmpameeito 7 “llpuiyckaii, CTBOPIOH,
CTBEp/)KYH CHUIBHICTh 1HTEpeciB”; cmpameeito 15 “Iloka3yil po3yMiHHS 1
CUMIIATIIO JI0 cliyXxayda’.

B ykpaiHcekiii MOBI 3a3HadeHa (opmyia BHUpPaKaebOCs 3a JOMOMOTOIO
3aCTOCYBaHHS JI€CIIOBA 3aYiKasumu, HapuKiIal,

Hac 3amikaBuna npoxaykiisi, sky Bu pexnamyere, Tomy Oynemo BHSYHI,
skio By HajginuieTe HaM JeTaibHy iH(GOpMAIIiio Ta LTFOCTpAaTUBHI MaTepiaiu [23].

B anrmiiicekkoMy IiJIOBOMY JHCTYBaHHI (pOpMyJia IHTEPECY BiATBOPIOETHCS
dpazoro | / we + be interested, manpukas,

(89) We are interested in technical specification of your products — (89) Mu
3ayixaeneHi 6 mexuiunitl cneyughikayii eawoeo mosapy (BL:7).

(90) I have been watching with interest your company’s expansion over the
past few years (74: 42). — (90) 51 3 1ikaBiCTIO CIIOCTEPiraB 3a PO3IMIMPEHHSAM BaIoi

KOMIaHii 32 OCTaHH1 K1JIbKa POKIB.



32

OnuuM 13 3ac001B BUPKEHHS MO3UTUBHOT BBIYIMBOCTI, 1110 € CIUIBHUM JIJIst
B YKPaiHCBKOTO 1 aHTJIHCHKOMOBHOTO [IJIOBOTO JINCTYBAaHHS, € ¢hopmyau
PO3YMIHHA, K1 PEeali3yloTh IT'ATHAAINMTY CTPATErir0 MO3WTHBHOI BBIYJIMBOCTI, a
came: “Tlokasyii po3yMiHHS 1 CUMIATIIO JI0 ciryxaya’.

Buxonsum 13 Bumie ckazaHoro, (GopMyaM pO3yMiHHS — CIPSMOBaHI
Ha 33/I0BOJICHHS  “no3umuenoco  obauuys”  ajnpecata, ToOTO  CTBOPEHHS
KOMYHIKaTHBHOI CHUTyamii, B SKiii OaxkaHHs, [ii, MTOTpeOM OCTaAaHHHOTO
CXBAIIOIOTHCS aJ[PECAaHTOM, SKUH, BIATOBIAHO, IParHe 0 iXHbOTO 33/I0BOJICHHS.

B ykpaiHchkiii nitoBi KOpeCHOHJEHIli Taka (opMysa BUPAXKAETbCA 3a
JIOTIOMOTOI0  IIECIIOBA  po3ymimu 'y Tepiiiii ocobi OAHMHU ab0 MHOXHUHU,
HaIPUKJIIA/;

Mu pozymiemo Bawy cmypboeannicms 3 npuooy OOMPUMAHHI MEPMIHY

66edenns 00’ 'ekma 6 excnayamayiro [719: 204].

B aHnrmiiicbkomMy IiIOBOMY JTUCTYBaHHI € (popmyna po3yMiHHs BKIFOUAE
niecnoBo understand (poszymimu) y moeaHaHHI i3 0COOOBHUM 3aiMEHHHKOM Y

nepiii 0codi OJHUHU 200 MHOXKUHM, 110 PYHKIIOHYE Y pOJIi MiAMETA:

(91) We understand your concern about the ship's delay and will try to
rectify the situation as soon as possible. (PLU:15). — Mu posymiemo sauie

3AHENOKOEHHS 3 NPUBOOY 3AMPUMKU KOPAOAs I CNPOOYEMO BUNPABUMU CUMYAYIIO

saxnatueuoue (PLU:15).

[HmMM  3acO000M  TO3UTHBHOI BBIWIMBOCTI, IO 3aCTOCOBYIOETHCS B
YKpaiHChKiM Ta aHTJIHCHKIN AUIOBIM KOPECIOHEHIII, € hopmyna cxeanenus, sika
COpsIMOBaHa Ha 3aJI0BOJICHHS “‘MO3umueHo2o oO1uuys’ anpecaTa, IKOMy y Takui
CIoci0 aJpecaHT JEMOHCTPYE Te, IO BIH CXBajloe€ ii, iHTepecu, MoTpedu,

noOa)kaHHs CBOTO JJIOBOTO MapTHEPA.
B ykpaincpkiii MOBI Taka ¢opmyia 3a3BUYail BKIIIOYAE TIECIOBO YiHY8amiu,
HaTPUKIIA],

Bucoxo uinyemo Baw 6necok — 6iH Modice peanvbHo i Cymmeeo niompumamu

bacamvox mooet [19:54];
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Ilpomseom yux pokie mu He pas manu Ha2ody nepecgiouumucsa y Bawiil

keanigixosanocmi i yinyemo Baw enecox y pooomy xomnanii [79:89].

Y  aHrmiiicbKOMOBHIM [IJOBIM  KOpeCHOHAEHIT (OpMylIn CXBaJCHHS
BKJIIOYAIOTh TaKHMii 000B’I3KOBUII KOMIIOHEHT, SIK JI€CIOBO appreciate (yinysamu,),
HaIPUKIIA]

(91) We would appreciate if you should send us your catalogue and
price-list (BL:14 ) — (92) Mu Oynemo BasuHi, k110 Bu HamimuieTe
HaM CBI{ KaTajor Ta mpanc-aucT.

Cmpameezia 10 “IIpononyii, o6isi” B yKpaiHChKiM Ta aHTTIMCHKIN 170BIH
KOPECIOHJICHIIII  BIATBOPIOETHCA  opmyramu  nponozuyii i 0OIYsAHKU,
3a TOMOMOTO0 SIKMX MOM SKIIY€EThCS MOTEHLIMHA 3arPO3H “‘aKTiB, 110 3arpoKyIOTh
00440,

Tak ¢GopMynu 3a3BHUYail BKIFOYAIOTH JIEKCEMH «MOKEMO 3alpOITOHYBATH»
a00 «rOTOB1 HAJATU», HATTPUKJIA],

Mu rotoBi HamaTd BaM CHELIAIbHY I SITUBIJICOTKOBY 3HIDKKY Ha
3amoBiieHHs 2000 onuHUIB a00 OuTkIe [78:15].

Anrmiiceka ¢dopMmyna TpOMO3HIi MaHIPECTyeTbcs 3a  JIOMOMOTOIO
JIECITIBHOTO CIIOBOCIIONy4YeHHs can offer:

(93) We can offer the quantity discount you asked for which would be 5% off net
prices for orders over $2,000 (80:31). — (93) Mu MOkeMO 3arpONOHYBATH 3HUKKY
Ha KUIBKICTh, SIKy BHM TOMPOCHUIIM, SIKa CTAaHOBUTHUME 5% BiJ IIHU HETTO JIA
3amoBiieHb oHaa 2000 nonapis CIIA.

®opmysn OOIIIHKA MOXKYTh BKJIFOUATH JIECIOBO 13 y3yalbHO-KOHOTATUBHOIO
CEMOIO «OOIIATHY, III0 € KOMITOHEHTOM 3HAYCHHS y 1€CJIOB1 assure,

(94) We can assure you of careful execution of your order (PLU: 20) — (94)
Mu mooicemo 3aneenumu 6ac y 00QUIUBOMY CMABIEHHI 00 8AUIO20 3AMOBGIEHHS.
(PLU: 20)

SIk MoxHa MOOAaYWTH 13 HaBEACHUWX NpUKIAAiB, niecimoBa Offer i assure
3aCTOCOBYIOTBCS Y MO€JHAHHI 13 MOJAQJIBHUM JIIECIOBOM Can, sKUW, SK MU

3a3Hauaj]d BHILNE, € OJHUM 13 MapKepiB 3HMKEHHsS IMIO3ULlli, TOOTO 3aco0iB
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BUPAXCHHS HEratuBHOI BBiwIuBOCTi. lloenHaHHs cTpaTerii MO3UTUBHOL 1
HETaTUBHOI BBIWIMBOCTI € YaCTOTHUM Yy JUIOBIM KOPECIOHACHIII aHTIIHCHKOIO 1
YKpaiHChKOIO MOBOIO, OCKUIBKM OpI€HTOBaHI Ha 3aJ0BOJICHHS BOJHOYAC
“mo3UTUBHOTO” 1 ““HEraTUBHOTO OOJWYYsA” IUIBOBOTO ajJpecara TaKOro
JUCTYBaHHS.

3aco0u BUPAKEHHS CTpATETii MO3UTUBHOI BBIWIMBOCTI MOXKHA y3arajlbHUTH

y BuTIIsiai Tabmwmmi 2.
Tabauus 2.

Mapkepu cTpareriii HeTaTHBHOI BBIY1JIMBOCTI

3MeHITyBaabHI IMEHa (aHT. MOBA)

dopMyJId TPOIIAHHS

dopMynu BASYHOCTI

dopmynu paaocTi

OO01UgHKH

BokatuBuuit npukmernuk Dear

[TincunroBanbHi MoudikaTOpu

DopMyJIi CXBAIEHHS

dopMyu BUSBICHHS IHTEPECY

dopMyJIH BUCIIOBIICHHS TIPOITO3HITIT

dopmynu BUPpKEHHS HA11 1 CIIO[IBaHHS

Xemki Oyab aacka / please

Marepiain miapo3/iay 103BOJIMB JIWTH TAKUX OCHOBHUX BUCHOBKIB.

InentudikoBani Mapkepu CTpaTeriii MO3UTUBHOT BBIWIMBOCTI BiI3HAYAIOTHCS
y CBOIN OULIBIIOCTI 130MOPGI3MOM JIsI IJIOBOiI KOPECIIOHEHIIIT aHTJIACHKOI0 1
YKpaiHChKOIO MOBaMH. AJIOMOP(HOIO € YaCTOTHICTh BKMBAaHHS TaKUX MapKepiB.
3okpema, GOpMyIM TPOIIAHHS € B AHIJINACBKI MOBI HabaraTto OUIBII
pPI3HOMAHITHMMH, aHDX B YyKpaiHChKiM. Tex came MO)KHa CKa3aTd Mpo OUIBII

YacTOTHE 3aCTOCYyBaHHS B AaHIJIIMCHKOMY JIMCTyBaHHS XeMKy 1 Qopmyn
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BUCJIOBJIEHHS 1HTepecy. HaromicTe, amomMoppHUM MapKepoM MO3UTHBHOI
BBIWIMBOCTI, CHEHU(IYHUM JJI1 aHIJIHCHKOI JUTOBOT  KOPECMOHJACHIIl, €
BOKaTUBHUM MpuKMeTHUK Dear, sikiil nepekiagaeTbcs YKpaiHCbKOIO MOBOIO BXKe€ 13
3aCTOCYBaHHAM cTpaterii mijkpecienoi nomanu (IllanHoBHUMIT), xapakTepHOi s

HETaTUBHOI BBIYWIMBOCTI.

BucHoBku 10 po3ainy 2

1. binpmricte 11eHTU(RIKOBAaHUX 3acCO0IB BUPAXEHHS HETaTUBHOI BBIWIMBOCTI S
BBIWIMBOCTI TOIIAHM 1 MiHIMI3allli TUCKY Ha CHIBPO3MOBHHUKA (aapecaTa JILJIOBOTO
JUCTyBaHHS) € 130MOppHHMH ab0 CHUTBHUMU [JIsi O13HEC KOPECHOHJICHIIIT
YKpaiHCBKOIO 1 aHIIMChbKOI0 MOBaMH. [30Mop(dizMoM Bif3HAUeHi Taki 3aco0H, SIK
HOMIHATI3allisl, XeXK1, Kl € OlIbII YaCTOTHUMHU B aHTJIIMCBHKIM MOBI, (hopmyiu
BUOAYeHHsT 1 TPOIIAHHS, YMOBHMM CIoci0d, AJpecaHTHO-OpiEHTOBAHUMN
IMIIEPCOHAIII30BaHUM 3aliMEHHUK My / We, TACUBHUM CTaH (SIKUH TaKOXK MPEBAIIOE
3a CBOEIO YACTOTHICTIO B aHTJIIHCHKOMOBHOMY JIMCTYBaHHI), MOJIaJibH1 Jli€cioBa (i3
YaCTOTHUM MEPEBAKAHHIM B aHTJIIACHKINA MOBI).

2. AnomopbHumMH 3acobamu  MaHidecrarii = cTpaTerii  HETaTUBHOI
BBIWIMBOCTI € TEMEpIilllHIi TpUBAIMNA Yac B aHIJINCHKIM MOBI, a TaKOX
BIMIEPATUBU — HEMPSIMI MOBJICHHEBI AKTH 13 UJIOKYTUBHOIO CHUJIOK IUPEKTUBY
would you, will you, would you mind + ing mowo. Cnenudiunumu 3acobamu
HEraTHUBHOI BBIWIMBOCTI B yKpaiHChKiK MOBi1 € ['oHopubiuHuii 3aliMeHHUK Bu,
["onopudiuni npukmeTHuku(/llanosnuii ta 1), roHopudiuHi 3BepTaHHs [lanose,
Ilane, [lani.

3. bigpma wyactmHa 3aco0iB, 10 BHUPAXKaKTh CTpaTerii MO3UTUBHOI
BBIWIMBOCTI, € CHUIbHUMH a00 130MOpPGHHUMH IS JIUIOBOI  KOPECHOHICHIT
aHTJIACHKOI0 1 YKpaiHChKOIO MOBaMH. [3oMopdHuUMEH € GopMynu TPOIIaHHS,
BIISYHOCTI, BHUP@XEHHS PaJOCTi, OOIISHKH, CXBAJICHHS, I1JICUIIOBAIbHI
Monu(DiKaTOpH, BHSBJICHHA IHTEpECY, BHUPaXEHHA HaJll 1 CHOJIBaHHS,

BHCJIOBJICHHS MPOTIO3MIIIT, XeIKI 6y0b nacka / please.
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4, Mapxkepu cTpaTerii MO3UTHUBHOI BBIWIMBOCTI BapilOIOTHCA Y 31CTaBIIOBAHUX
MOBaXx 3a CBOEIO YaCTOTHICTIO. DOpMyNH IIPOIIAHHS € B aHTIIMCHKI MOB1 Habararo
OiMbII  PI3HOMAHITHMMM, aHDK B  yKpaiHChbKIM. binmkmr dacToTHUMH B
aHTJIIIICbKOMOBHOMY JIUCTYBaHHI € XMkl 1 (OpMyJid BUCIOBJIEHHS IHTEPECY.
HatomicTb, atoMoppHUM MapKepoM MO3UTHBHOI BBIWJIMBOCTI, CIIEU(DIUHUM IS
aHTIIMCBKOI JUJIOBOI KOPECTOHJICHINi, € BOKAaTUBHHM NpUKMETHUK Dear, sxii
MEPEKIATAEThCS  YKPATHCHKOIO MOBOKO BXKE 13  3aCTOCYBaHHSM  CTpaterii

nigkpecienoi nomanu (IllanoBHMIT), XapaKTepHOI JIJI1 HETaTUBHOI BBIUWJIMBOCTI.
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PO311J1 3
OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHS CTPATEI'TA BBIYWIUMBOCTI B
YKPATHCBKHX NEPEKJIAJIAX AHT JHUCBKOMOBHOI
KOPECHOHJIEHIIIT

VY ninoBux nucrax mMoBelb (y TepMinax mparmatiku 11. Bpayn 1 C. JleBiHcoH) €
BIJIMIPAaBHUKOM, a ajpecaT — ojepkyBaueM jmcta. OCKUIBKM OCHOBHUM 3MICT
JUTOBUX JIMCTIB BKIIIOYAE€ TaKi MUTAHHSA, SK 3aMOBJICHHS, TPOXaHHS, MPOIIO3UIII,
CKapry, BUOAYEHHsI Ta MPOIO3MIIii, TOOTO Te, 10, K 3a3Hayanocs y l.1., moxe
CIpUAMATHUCS SIK 3arpo3a MO3UTUBHOMY a00 HEraTUBHOMY OOJIMYYI0 KOMMYHIKAHTIB,
NIPaBUJIbHE BHKOPHUCTAHHS 1 aJCKBAaTHE BIATBOPEHHS y YKPAIHCHKUX TMEPEKIaaax
CTpaTeriii BBIWJIMBOCTI € OCOOJIMBO HEOOX1JHUM SIK Ha TIOYATKY, TaK 1 Y MPOIOBKECHHS
BIJTHOCHH MIXK JIBOMa CTOPOHAaMHU O13HEC-JIUCTYBaHHSI.

3.1. Tpancpopmaunii crpareriii HeraTUBHOI BBiYJIMBOCTI B
YKPAiHCbKOMOBHHUX MEPEKJIAAAX AHTJIIHCHhKOMOBHOI AiJIOBOI KOPeCOHAeHITil

[lig dac iHTeprperanii CcTpaTerii HEraTMBHOI BBIWIMBOCTI, 3aISHUX B
YKpaiHCLKOMOBHHX TIEpEKJIaax aHTIIMChKOMOBHOI A1JI0BOI KOPECIOHACHIIIT, HaIIa
nepiroueprora ypara (hoKycyBajlacsi Ha TAKMX MapKepax HeraTUBHOI BBIUJIMBOCTI, SIK
Xexi, 0e30c000BICTb, BHKOPUCTAHHS MMACMBHUX KOHCTPYKIIIHA, Yy3arajJbHEHHS,
METOHIMIYHAa O0’€KTHBAIlil - OTOTOXHEHHS CyO’€KTy Jii 3 yCTAHOBOIO, SIKYy BIH
NPEJCTABIISIE T 1H.

[lin wac BIATBOpEHHS XEKOBAHMX KOHCTPYKIINA SIK BaXXJIMBOTO 3aco0y
MaHiecTallii HeraTuBHO1 BBIYWIMBOCTI, KU 3MCHIIYE THCK Ha ajpecara 1 peajlizoBye
CTpaTerito «BUKOPUCTAaHHS 3ac001B yXWiIeHHS (cTparerid 2), 11eHTU()IKOBAHO TaKi
BUJIV TIEPEKIIAIAIBKUX TpaHCcHopMarii:

1) I'pamaTruHa TpaHchopMallisi 3aMiHM MHOKWHHU Ha OJTHUHY:

(2) We want to order only one unit of goods for the test (PLU: 8) — (2) Mu
X0uemo 3amosumu auuie 00Hy oounuyio moeapy o mecmy (PLU: 8).
2) CuHTakcmyHa  TpaHCopMmalis ONYHIeHHS Yy  MO€JHAHHI 3

CHHTAaKCHU4YHOIO
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TpaHcopMalliero A0/IaBaHHS TIAPSIHOTO CIIOJYYHUKA 13 EKCIUTIKAIED B
YKpaiHCHKOMY TIepeKyIal IMILTIIIATHOTO (B aHTINCHKOMY OPUTTHAIBHOMY TEKCTI)
00’€KTHOTO (3’5ICYBaJIbHOTO) 3B’A3KY y MIAPSAHOMY PEUEHHI.
(1)1 rather think it is hopeless (PLU:17) — (1) A ssaoicaio, wo ye be3nadiiino
(PLU:17)

Y HaBeAeHO MNPUKIAAl BaXJIUBO BIIMITUTHU, IO CTYNEHb HETaTUBHOI
BBIWIMBOCTI IUCTAHIIIIOBAaHHS B YKPAiHCHKOMY IEPEKyIal 3MEHIIIeHa TOPIBHSJIBHO
13 TEKCTOM OpHIIHAy, OCKIJIbKH, HE3BAKAIOUM Ha JOCIIBHE BIITBOPEHHS XEIKY A
esadicaro / I think Tpancopmallis ONMymeHHs JEKCUYHOI OJUHUII TPU3BOIUTH J10
BTpPATH 1HIIOTO XeJDKy-MiTiratopy rather.

3) CuHTakcH4yHa TpaHcopMallis JoAaBaHHs MiIPSTHOTO CIOTYyYHUKA.

(3) We hope you understand our position ((PLU:17) — (3) Mu cnooisaemocs,
wo Bu 3pozymieme nauty nozuyiro (PLU:17)

(4) We think the order will be completed on time (BL: 12) — (4) Mu
88AICAEMO, WO 3aMO8IeH sl OyOe eukonano euacto. (BL:12).

Y ocTaHHBOMY 3 HaBEJCHUX MPUKIIAJIB BIATBOPCHUNA HE JUIIEC XEK, a W
IHIIWKA 3aci0 BUPa)XKEHHS HETaTHMBHOI BBIWIMBOCTI — IMTACMBHA KOHCTPYKIIiSA, IO
CIpusie JenepcoHami3aiii 1, BIJMOBIAHO, MiJBUIIECHHIO CTYNEHIO OQIMIHHOCTI
JIJIOBOTO CIUIKYBaHHS, TMCTAHIIIOBAHHIO 1 HETATUBHO1 BBIWIMBOCTI.

4) T'pamaTuuHa TpaHchopMalliss YaCTHHOMOBHOI TIepeKaTeropu3aIiii:

(5) We are sorry we cannot be of service (BL:13). — (5) Ham wxooa, wo mu
He moocemo oymu xopucnumu (BL:13)

VY HaBeleHOMY NMPUKIIAAl 3IHCHIOETHCS YaCTUHOMOBHOI IepeKaTeropusaliis
IMCHHUKA ServiCe Ha MPUKMETHUK Kopuchumu. KpiM TOro, Ba)XJIMBO 3a3HAYMTH
TaKy NepeKiiaialbKy TpaHncopmallito, K 3aMiHy JIBOCKJIa0Boro peueHHs \We are
sorry Ha 0€30c000BYy KOHCTPYKIi0 Ham wkoda,. 3 omHOTO OOKYy, Oyab-siKe
BUOAUEHHS € BHUSBOM CTpaTerii HEraTMBHOI BBIWIMBOCTI (a camMe — IIOCTOI
crparterii: Bubauaiics / Apologize). 3 inmoro 60Ky, B 3aMiHa JBOCKJIaJ0BOIO

peueHHsT B TEKCTI OpUTiHAIy 3 HaliMEHyBaHHSM CyO’€KTy BHOAaueHHS Ha
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OJIHOCKJTaIoBe 6€30C000BE Y TEKCTI MepeKsiaay MiBUIILYE B YKPATHCBKOMY TEKCTI
CTYIICHb BHSIBJICHHS HETATWBHOI BBIWIMBOCTI, OCKUIBKH CIIPHSE JETIePCOHAI3AIlIT
cy0’€KTy BIIOBIIAJILHOCTI 3a BJIACHI JIii (IMCTaHIIIOE Cy0’ €KTa Bl BIACHUX 1N —
y HaIlloMy pa3si, Bii BUOAUYEHHs).

5) I'pamatnuna TpanchopMallis 3aMiHK 9acy JI€CIOBa:

(6) As you have violated the terms of paragraph 5 of the joint agreement on
the packaging of manufactured products, we insist on the manufacture of a new
batch of goods by the end of this month (BL:14) — (6) Ockinoxu Bu nopyuwunu
YMO8U n. 5 yKiaoeHoi cninvHoi Yeoou wo0o naxky8amHs 8u2omosieHoi npooyKyii,
MU HANONAAEMO HA 8ULOMOBIIEHHI HOBOI napmii moseapy 00 KiHys Yyb020 MICAYSL.
(BL:14).

Y  HaBegeHoMy  (¢parMeHTI  yKpaiHCBKOi  JUJIOBOT  KOPECIOHACHIIIT
BiZIOyBaeThcsl TpamaTnyHa TpaHcdopmaris Present Perfect na munynwmii wac have
violated — nopywunu. Sk 3a3HavaroTh HaykoBIl [22], mepdekTHI 4acu MEBHUM
YMHOM BIUIMBAIOTh HAa CTYNEHb HETATUBHOI BBIWIMBOCTI. OTXe, rpamarhyHa
TpaHchopMmallisi  aHrmicbkoi nepdekTHoi  Ghopmu Ha MHUHYJIHA dYac B
YKpaiHCbKOMY TEpeKJIai JIeN[0 3HWXKYE CTYNEeHb TaKOl BBIWIMBOCTI, OCKIIbKU
TaKUil nepekiiajl HabyBae puc OUIBIIOT KaTErOPUYHOCTI, KA 3aBXKJU IOB’s3aHa 13
MEBHUM THCKOM Ha KOMYHIKaHTa, IMIIO3UIII€I0, 3apaJidi YHUKHEHHS SIKUX, BJIACHE, 1
BUKOPHCTOBYETHCSI HETaTUBHA BBIYWIMBICTb.

KpiMm 3a3HadeHoi rpamaTu4Hoi TpaHcopmalli, y HaBeAeHOMY (parMeHTi
17IeHTU(IKOBAHO TaKOX TpaHCHOpPMAIliI0 O/aBaHHS JIEKCUYHOI OJMHHUII -a caMe,
TIEMPUKMETHUKA  YKIAOeHoi: JIBOKOMIIOHGHTHE cioBocronydeHHs the joint
agreement 3aMiHIOETbCS Ha TPUKOMIIOHCHTHE CIIOJYUYECHHS VKIAOEHOI CHiIbHOIL
Yeoou 13 nBOMa Y3TrOPKEHMMH O3HAYeHHSIMH. TakoX Mae Miclie TpamMaTHyHa
TpaHchopMallisi 3aMiHA MHOXXHHHU Ha OJIHUHY: §00dS Ha ToBap.

6) CunrakcnyHa TpaHcOpMaIlisi TPOCTOTO PEYCHHS, YCKIATHEHOTO

JEMPUKMETHUKOBUM 3BOPOTOM, Ha CKJIQJHE PEUCHHS 3 MIJIPSTHUM O3HAYATHHIM
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(7) 1 assume that you will reimburse me for all costs covered by the proper
receipts (BL:15) — (7) A cnooisaiocv, wo su komnencyeme meni 6ci gumpamu, siKi
5 3MOJICY 008ecmu, HaA0asuiyu 6am 6ionosioni keumanyii. (BL:12)
VY HaBeneHUX MPUKIIATaX Ma€ MiCIle HU3Ka MepeKIafalbKuxX TpaHchopmariiii:

- JIEKCHKO-CEMaHTHYHA 3aMmiHa [iecioBa assume Ha yKpaiHCHKHIA
CUHOHIM CHo0Ii8arCy;

- TpaHchopMmarllisi  omymeHHs JgomomikHOro miecioBa  Will  Ta
npuiiMenHuka for;

- TpaHcdopmMallis MOIYJAIIl — JIOTIYHOTO PO3BUTKY PEYCHHS y
MOETHAHHS 13 CHHTAKCUYHOIO TpaHc(hopmallie mpocToro peyeHHs Ha
CKJIQJIHOMIIPSITHE O3Ha4YaldbHE 13 JIEMNPUCTIBHUKOM 3BOPOTOM: COStS
covered by the proper receipts va sumpamu, sxi s 3moocy dosecmu,
HA0Aaswu 6am BiON0BIOHI KEUMAHYIL;

- CHHTakCH4YHa TpaHcopMallis JJOoAaBaHHS JIEKCUYHUX OJIMHHMIIb:
03HAYaJIBHOTO CIIOJIYYHUKA 5KI, 3aiIMEHHUKA 5, JIIE€CIIB Yy CKIAJHOMY

TIECTIBHOMY MIPUCYJIKY 3MO#CY 008ecmu, 3aiMEHHUKA 8aM.

®paza B ykpalHCbKOMY Tiepekiiaji BinTBoproe xemk | assume / A cnodisaiocs
K MapKep HEraTMBHOI BBIWIMBOCTI. BaXJIMBO TakoXk 3ayBa)KUTH, LIO OlibIla
CTPYKTYpHA YCKJIAIHEHICTh YKpPAaiHChKOi MepekyiafHoi ¢hpa3u 30UIbIIyE CTYICHb
BBIWIMBOCTI JIUCTAHIIIOBAHHSA, OCKUIBKKM Oyab-SIKI CTPYKTYpHI YCKJIAJHEHHS
1KOHIYHO TIOB’s13aH1 13 HETraTUBHOIO BBIWIMBICTIO.

He MeHm1 BaXTMBUM 3aC000M HETaTUBHOI BBIWIMBOCTI € iMIEPCOHANI3AYIs, IO
BIJIMIOBIJIA€ CHOMIW CTpaTerii HEraTWBHOI BBIWIMBOCTI, SIkKa (POPMYIIOETHCA TaKUM
ypHOM: IMmmepconamizyii MoBus 1 ciyxada / Impersonalize S and H. V ninoBux
JMCTaX TaKa CTpPATErii 3IMCHIOETHCS 3a JIOMOMOTOI «BWJIYUEHHS» CYO €KTy Aii 13
BJIACHOTO «IUCKYPCY» - KOMYHIKaTHUBHO-TIPAarMaTHYHOTO (POKYCY BHCIIOBJICHHS —
3a3BUYaif, uepe3 WOro METOHIMIYHE OTOTOKHEHHS 3 YCTaHOBOIO, SKy BIH

IPEACTaBILE.
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Sk B yKpaiHCBKiW, TaKk 1 B aQHIJIHCBKIA MOBM CTpaTeris iMmepcoHasi3amii
HafyacTille peanizyeThes 3aBISKH BXKUBAHHIO 0COOOBHX 3aiMEHHUKIB Y MHOKHHI MU
/ we 3amicTe onauHu 2 / .

(8) We thank you for pointing out this mistake to us (PLU:24) — (8) Mu eosiuni
sam 3a me, wo eéxkasaau Ham Ha yro nomuaxy. (PLU:24).

VY HaBeneHHMX (PparMeHTax TEKCTIB YKPAiHCHKOIO MEpEeKIaay 1 aHTIIIMChKOTOo
OpUTiHANy [IJIOBOTO JHMCTa MapKep IMmmepcoHamizamii — y3arampHeHe We
BIITBOPIOETHCA  JOCHIBHO sSK Mu. BrtiM, Hamu 1eHTH(IKOBAaHO HU3KY
nepeKiIalabKux TpaHnchopmMaliii, ki, Ha HaIl MOV, TAKMM UM 1HIINM YHHOM
BITUBAIOTh Ha CTYIICHb HETaTUBHOI BBIWJIMBOCTI.

30kpema, repyH/iiid B aHTJIIHCHKOMY OPHUT1HAJ BIATBOPIOETHCS 32 JOTIOMOTOIO
HOIAPSIAHOTO  3°sicyBajbHOTO peueHHsA. [lpm  1mpomy iaeHTH(IKOBaHI  Taki
TpaHchopmarii:

- CHHTaKCM4yHa TpaHcopmallis 3aMiHM TMPOCTOTO PEUYEHHS Ha
CKJIQJTHOMIIPSITHE;

- TpamMatuyHa TpaHcopMallis YaCTHHOMOBHOI TepeKaTeropu3aiii
repyruairo for pointing (BigmiecnmiBHOrO iIMEHHHMKAa) Ha JIECIOBO
8Kazanu,

- CHHTaKCH4Ha TpaHcopMmallisl J0/IaBaHHSI B YKPAaiHCHKOMY TEpeKIiai
JEKCUYHUX OJWHMIIL: MIAPSATHOTO CIOJYYHWKA U/0; BKa31BHOTO
3ailMEHHUKA me, IPUMMEHHUKA Hd,;

- TpaHchopMallis TpaHCIIO3UIliT — 3MIHH MOPSIKY CJIiB: pointing out this

mistake to us - exazaiu nam na yo nomuixy.

[HIIMMU TpUKIIagaMd METOHIMIYHOI 00’€KTHBaIlli - iMIepcoHami3aiii 3a
JIOTIOMOT 010 y3aransHeHoro We e:

(9) We send you a set of our samples so that you can understand if they meet
your requirements (PLU:24) — (9) Mu naocuraemo Bam komniekm Hawux 3pasKie

onsi moeo, wob Bu moenu oyinumu, uu eionosioarome 6onu Bawum nompebdbam.

(PLU:24)
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B ykpaiHChKOMY TIepeKIIajii 3aCTOCOBYIOThCS TpaHChOopMaIlii:

- Tpancno3wuii: if they meet - yu gionosioaroms 6onu;

- JICKCMKO-CEMaHTH4YHa TpaHc(opMarliss KOHKpeTH3allii, OCKIJIbKH 3a
CBOEI0 CEMaHTHKOIO JiecioBo understand e mmpmiM 3a CeMaHTHKY
YKPaTHCHKOTO JII€CTIOBA OYIHUMU,

- TpaHchopmMaris TpadiuyHoi HOpMHU: B YKpaiHCBKOMY MeEpeKyaii
3aliMEHHUK Jpyroi ocoOu Bu y o0coOoBiii 1 mpHCBiiHIN GdopMax
BUJIUIIETHCS Yepe3 CBOE HAIMMCaHHS 3 BeNMUKOi jJiTepu. Lle Hamae iiomy
¢byHKIIT TOHOPU(IYHOTO 3aiiMEHHUKA — TOOTO OCOOJIMBOTO MapKepy
CTpaTerii HEraTUBHOI BBIWIMBOCTI, YOCOOJIEHOI KOHIENTOM «IIOLIaHa

710 CIIBPO3MOBHUKA.

3acoOoM MiTiramii 1, BIJMNOBIJHO, HETaTUBHOI BBIWIMBOCTI, IO Mae
BIJITBOPIOBATHCS B YKPATHCHKUX IEpEKIIaax, € YMOBHHUI CIOCIO, SIKAW J103BOJIsIE
o(OpPMHUTH BUCIIOBJICHHS B MaKCHMAaJIbHO M SKiM, BBIWIMBIM 1 JHMCTaHIIHOBaHIN
dbopmi.

(10) We would like to know if you are interested in the offer to represent our
company in your country. (PLU:24) — (19) Mu 6 xominu 3namu, uu ne 3ayikasuia
6 Bac nponosuyis npedcmasnsmu nautly @gipmy 6 Bawii kpaini. (PLU:24)

Y naHomy QparMeHTi 3IIHMCHEHO €KBIBAJICHTHHI TMepekyag — 3 TIE
BIIMIHHICTIO, M0 Yy TEKCTI YyKpaiHChKOTO JIJIOBOTO JIUCTA 3A1MCHIOETHCS
rpaMaTuyHa TpaHcpopmallisi 3aMIHU MMO3UTHUBHOTO TBEPIKEHHS HAa HETaTUBHE 13
JOJIaBaHHSAM 4YacTKH He, a TaKoX TpaHchopmaris TpaHncno3uiii: If you are
interested 3aMiHIOETBCS Ha uu He 3ayikasuia 6 Bac 13 3MIHOIO MOPSIKY CIIiB.

Y HactymHOMy (parMeHTI mepekiamy 3aBAsKd omymeHHro would
HETaTHUBHO-BBIWIMBE TPOXAHHS TMEPETBOPIOETHCS HA TPSIMUN IUPEKTUBHUN aKT
(miTiroBaHuii xemkeMm byow nacka), SIKUA MOXe CIpUAMATHCA AK aKT 3arpo3u
O0NMYUI0 ajipecara.

(46) Please would you return the whole consignment to us (BL:14) — (46)

byow nacka, nosepuime nam scro napmiro (BL:14).
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ExBiBajieHTHUMH TepeKIaaMd YMOBHOTO CMOCO0y 13 30epekeHHSIM
HETaTHBHO-BBIWINBOI CTparerii € HaBeleHI HWxk4Ye (parmMeHTH (y Mepiomy
3aisHa JIMIIe OJHa TpaHcdopmaiis — 3aMiHM  JIGKCUYHOI  OJMHUIII
CIIOBOCIIOJTYYCHHSIM, y JpPyromy — TpaHcdopMallis TpaHcmoswmimii: at any time
convenient for you - ¢ 6yov-sikuii 3pyunuii o Bac uac, mo He BIUIMBAIOTH Ha
PIBEHBb BBIWIMBOCTI).

(47) We would be sincerely grateful if you could announce your decision
soon. (PLU: 22). — (47) Mu 6yau 6 wupo 60suni, skbu Bu moznu nosioomumu npo
ceoce piwenns nauoauxcuum yacom (PLU: 22)

(48) It would be nice if you could call me at any time convenient for you and
we could discuss this problem. (PLU: 23) — (48) byno 6 oOobpe, sxbu Bu
3ameneghonysanu meni 8 0YOb-aKull 3pyuHuti 0asi Bac wac i mu 3moenu 6
o6eosopumu yio npoonemy (PLU: 22).

BaxnuBuMm y mepekianl cTparerii HEraTWBHOI BBIWJIMBOCTI € TpaBUJIbHE
BiATBOpeHHs mieciB can / could, mo e 3acobamMu 3MCHIIEHHS IMIIO3UINT Ha
ajpecara, yXWJIbHOCTi, HEMPSIMOTO MOBJICHHEBOTO aKTy JUPEKTHBA (y BUMAIKY
¢ynkmionyBanHs Could i iHIIMX MOJATBHUKIB Y MUTATBHOMY PEYCHHI).

(49) We can assure you that we are able to produce an article of identical
type and quality (PLU: 21) — (49) 3anesusemo 6ac, wo mu Moxcemo 6ucomosumu
supib ioenmuunoco muny ma sxocmi (PLU: 22)

3anisiHa B yKpaiHCHKOMY TIepeKaal Tpanchopmarlisi OnyiieHHs Can BILUIUBAE
Ha 3HIKEHHS CTYINEHIO HEraTUBHOT BBIUWJIUBOCTI.

ExBiBaJeHTHUM MeEpeKiaioM 13 BIATBOPEHHSIM HETaTHBHO-BBIWIMBOTO
MOJAJbHOIO 3HAa4YeHHS € HacTynHuil (y Jpyromy (GparmMeHTti 3acTOCOBaHI
tTpaHchopmariisx Tpadcrnosmiii: on regular order from us - na nawi peeynspui
3aMo8leHHs, 1 TpaMaTH4Ha TpaHcopmallis o0coOOBOro 3aliMEHHHMKA Ha
MPUCBIAHUN)

(50) We can offer these items on the following terms (BL:9) — (50) Mu

Modcemo 3anpononyeamu yi mosapu na nacmynuux ymosax (PLU: 22)
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(51) You may count on regular order from us (PLU: 22) — (51) Bu mooiceme
pospaxosysamu Ha Hawii pe2yasipui samosaenns (PLU: 22).
Sk BXXe 3a3HAYANOCs BUIIE, OJHIEI0 13 OKPEMHX CTpATeridi HeraTUBHOI
BBIWIMBOCTI, 3a3HaueHoi [1. bpayn 1 C. JIeBiHCOH, € BuOaYeHHS.
PosrasaemMo, y 11b0My 3B’S13Ky, CITIOCOOM BIATBOPEHHS 3a3HAYCHOI CTpaTeTil B
YKpaTHCBKHUX MepeKIiaax.

(11) We offer our apologies for the delay in the delivery (BL:12) — (11)
IIpocumo subauenns 3a sampumky oocmaexu (BL:12)

(12) Please accept our apologies for the inconvenience caused.
(BL:12). — (12) IIputimime nawi subauenns 3a 3asoani nespyunocmi. (BL:12)

(13) Would you kindly excuse this error. (BL:12) — (13) byos nacka, subaume
yio nomunxy. (BL:12)

VY HaBeneHUX (parMeHTax OpUTIHAMIB 1 IXHIX MEpeKIaaiB 1MeHTU(DIKYEMO
TaKi BUAM MEepeKIalallbKuX Tpanchopmariiii:

- OMYLIEHHSI 0COOOBHUX 1 MPUCBIMHUX 3aiMEHHHKIB NEPIIOi OCOOM MHOKHH,
II0 METOHIMIYHO yocoOmoTh KoMmaHio: We offer our apologies - IIpocumo
BuOayeHHs. Taka TpaHcopMallisi, Ha Hall OIS, CIPUSIE TIEBHOMY MOCIA0IECHHIO
BBIWIMBOCTI ITOIIAHM 1 TUCTAHIIIFOBaHHS, TOOTO HEraTUBHOI BBIYWJIMBOCTI;

- OIYyIIEHHS y JPYroMy TMPUKIAIl YKPaiHCHKOTO TMEpeKaxy BaKJIUBOTO
MapKepa HEraTUBHOI BBIYJIMBOCTI - MITIraTopa Please. Taka cuHTaKCHYHA
TpaHchopMmallisi CyTTEBO BIUIMBAa€, HA Hall TOMJSA, Ha TMOCHabNeHHsS B
YKpaiHCHKOMY TEKCTi JIIJIOBOTO JINCTA BBIWIMBOCTI TOIIAHM 1 TUCTAHIIIOBAHHA. Y
npoMy (parmMeHTi i1eHTU(dIKOBaHA TAKOXK TpaHchopmallis TPaHCIO3UIII — 3MIHU
nopsaky ciis: for the inconvenience caused - 3a 3agdani nezpyunocmi.

Ha ocoOnuBy yBary 3aciyroBye TpET€ 13 HAaBEICHHUX PEYCHb, Yy SIKOMY
3aCTOCOBYETHCSI HHM3KA TMEpEKIananbKuX TpaHchopMalliii, sKi TaKUM Yd IHIITAM
YUHOM BIUIMBAIOTh HAa OCOOJMBOCTI BIJITBOPEHHS CTpATerii HETAaTUBHOI
BBIWIMBOCTI B YKPAiHCbKOMY I[IJTbOBOMY TEKCTI.

B anrmiiicbkoMy OpUriHaIbHOMY JAUTOBOMY JIMCTI 3aCTOCOBYETHCS THUIIOBA

aHriificeka koHcTpykiis Would you, mio HajaekuTh 10 KJIacy TaK 3BaHHMX



45
whimperatives - the conversational convention of casting an imperative statement
in question or declarative form to communicate a request without causing offense.
Also called a wh- imperative or an interrogative directive.

OTxe, BIMIIEpAaTUB € KOHBEPCAIIHOIO KOHBEHIIEIO 3aMIHU IMIIEPAaTUBHOT
dbopmu, sKa 3aBKIU € aKTOM, 3arpO3JIMBHM JUIA OOJIWYYS I1HTEpaKTaHTa, Ha
JeKJIapaTUBHy a00 MUTaNbHY (HOpMY, sIKa MOM AKIIY€E IMIIO3UILII0, BUPAKAIOUHU i1 B
HenpsMii Gopmi.

3a nmonmomoror Takux (OpM B aHIJIHCBKI MOBI 3a3BHUYail BUPAKAIOTHCS
KOHBEHIIIIHI TpsMi aKTH AUPEKTHBIB, IO € OJHUM 13 MapKepiB HEraTHUBHOI
BBIWIMBOCTI, pealli3yloud mnepmy crpaterito  «Bupaxkaiics Henpsmo / Be
conventionally indirect.

B ykpaiHchbkOMy TMepekiaal 3aBASKH OMYIIEHHIO Takoi (OopMU HempsiMUi
JTUPEKTUBHUM aKT TPaHCHOPMYEThCS Ha TMPSIMHUA XEIKOBAHUW JTUPEKTHB,
MOM’SIKIIIEHUW BCTABHOIO KOHCTPYKIIEID - MITIratTopoM-xemkeMm byos aacka.
Bracaigok 11s0ro MokHa TOBOPUTH PO 3MEHILIEHHS B YKPaiHCHbKOMY MEpeKJIal
CTYIICHIO HETaTUBHOI BBIWIMBOCTI MOPIBHSJIBHO 13 JIUJIOBUM JIICTOM aHTJIHCHKOIO
MOBOIO.

[HmuMu  i1eHTHIKOBAHUMH — TEPEKIaJallbKUMU  TpaHCOpMAIlIsIMH €
OIYIIEHHS B YKpPaiHCHKOMY TEpeKiaal 3aiiMeHHUKa YOU, CHMHTaKCM4YHA 3aMiHa
cioBa — npuciiBauka Kindly Ha cioBocmoyueHHS-BCTaBHY KOHCTPYKIIEHD bYyob
Jacka, 13 OJJHOYaCHOK YaCTMHOMOBHOIO MEPEKAaTEropr3aIliero MPUCIIIBHUKA.

B anrmiicekoMy AiIOBOMYy MOBJIEHHI 1, 30KpeMa, B Oi3HeC-KOpeCHOHCHIIIi
HailyacTillle BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKli MapKepud HEraTMBHOI BBIWIMBOCTI Ha
no3HaueHHs BuOaueHHs, sk: unfortunately, we regret to, we must acknowledge with
regret that, regrettably, we are sorry, we apologize for, we offer our apologies,
please accept our apologies for, excuse, 110 nepekIaaroTHCS B YKPATHCHKUX TIIOBHX
JUCTAX SIK: HA JHCATb, MU WKOOYEMO HpO ye, 0ydce WKood, wo max Cmanocs, Ha
AHCATIb, MU WUKOOYEMO, NPUHOCUMO C80i BUOAUEHHS, NPONOHYEMO C80I 8ubauerHs, 6)0b

JIaCcKa, nputMims Hawii eubayents 3a, ubaume:
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(14) Please accept my sincere apology for missing my deadline. (BL:12). — (14)
Tputimimo moi wupi subauens 3a Hedompumanms 0o6ymosnerno2o mepminy. (BL:12)
VY HaBeneHoOMy (parMeHTI MEPEeKIaAHOTO YKPAiHCHKOTO TEKCTY 3aCTOCOBAHO
HU3Ka MepeKIaJabKux Tpanchopmarii:

- TpaHchopMallisi OIMymeHHs] BCTABHOTO Xe/Ka-mitiratopa  please —
MapKepa HEraTMBHOI BBIWJIMBOCTI, 140 BIUIUBA€ B YKPAiHCHKOMY
J1IOBOMY JIUCTI Ha CTYINEHb BHUSBJICHHI HETaTWBHOI BBIWIMBOCTI SIK
BBIWIMBOCTI HOIIAHU,

- Tpancopmallis  JOJaBaHHS Yy  TEpeKiIagi  JIEMPUKMETHHUKA
00yM087IeH020 13 HE3HAYHOIO MOMAYJAIII0 — JIOTIYHUM PO3BUTKOM Y
nepeKsial NPONO3ULIHHOIO 3MICTY AHTJIOMOBHOTO TEKCTY;

- TpaHchopMallis OIYIIEHHS APUCBItIHO20 3atiMeHHUKa MY;

- JIGKCMKO-CEMaHTH4YHa  TpaHchopmalliss  reHepanmizaili,  OCKUIbKH
yKpaiHChbKa JIEKCEMa mepMiH 3a CBOIM CEMaHTUYHHUM OOCSTOM €
NIMPIIOK 32 aHIJIHChKY HoMiHatmBHY omunuiro deadline Ha

MO3HAYEHHS caMe KIHIIEBOI'0, OCTaTOYHOI'O TEPMIHY.

(15) I am very sorry to learn that your experience with our Customer Service
Representative, was less than adequate. (PLU: 26) — (15) Meni dyoice wxooa, wo eéau
00C8i0 pobomu 3 HAWUM NPEOCMABHUKOM CIYHCOU NIOMPUMKU KIIEHMI8 0)8
neoocmammuinm. (PLU: 26)

Tpanchopwmartii, 3amisiHI y TepekiIal 3a3Ha4eHOl (HOPMYIBHOI CTPYKTYpH
BUOAYEHHS y paKypcl HETaTUBHOI BBIWJIMBOCTI, BKJIIOYAIOT:

- TpaMaTU4Hy TpaHChOpMaIlil0 3aMiHU BIAMIHKY Yy 3aiiMEHHHKAaX:
HOMIHATHUBHOTO | Ha MaBanbHUI: Mewi;

- CHMHTaKCHWYHA TpaHchopMallis oImyieHHs Jaieciosa to learn;

- TpaHncdopmarlis reHepaiizailii uepe3 3aMiny was less than adequate na

0y6 HeOOCMAMHIM i3 0OHOUACHUM ONYUJEHHAM JIeKCUUHUX OOUHUYD.

Ocranns TpaHC(bOpMaI_Iif{ BIUIMBA€, Ha HalI IOIJIAA, Ha CTYIICHb BUSIBJIICHHA B

YKpaiHCBKOMY TI€PEKJIaji HETaTHMBHOI BBIWIMBOCTI, OCKUIBKA B aHIJIIACHKOMY
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OpHTiHaIBHOMY JijoBoMY JiHcTi less than BukoHye QyHKIIIFO CBOEPITHOTO XEKY, IO
TIOM’SIKIITy €, MITITY€ TIOBIZIOMJICHHSI HEMPUEMHOT 1H(pOpMAIIii.

(16) Unfortunately, we are unable to satisfy your request for a number of
reasons (BL:18) — (16) [fyowce wkooa, ane mu nHe maemo 3moeu 3a0080JbHUMU
Bawe npoxanns 3 psoy npuuun (BL:18).

(17) Sorry, we are unable to accept your offer. (PLU: 28) — (17) Ha scanw,
Mu He modxcemo nputinamu Bawoi nponosuyii (PLU: 28).

Marepiai miapo3aiTy J03BOJIUB JIUTH TAKUX OCHOBHUX BUCHOBKIB.

AnHanmiz 0coOJIMBOCTEM BIATBOPEHHS CTpaTerii HEraTUBHOI  BBIYWJIMBOCTI
(dboKyCcyBaBCcS Ha TaKUX MapKepax TaKoi BBIWIMBOCTI, SIK X€IXi, 0€30C000BICTH,
BUKOPUCTaHHS  TMACUBHUX  KOHCTPYKIIN, y3arajJbHEHHS, IMIIEpCOHAI3AIli,
METOHIMIYHAa OO’€KTHBaLlll - OTOTOXHEHHS CyO’€KTy Jli 3 yCTAHOBOIO, SIKYy BIH
MIPEJICTABIISIE.

OCHOBHUMH BHJIaMHU TepeKJIalallbKuX TpaHchopMmalliii, 1IeHTU(PIKOBAHUX Y
VKpalHChKUX  MepeKiIaJax  TaKuX  MapKepiB  HEraTMBHOI  BBIWIMBOCTI
aHTJIIICBKOMOBHOIO JIOBOTO JIUCTYBaHHS, SIK X€IXki, 0€30CO00BICTh, BUKOPHUCTAHHS
MAaCUBHUX  KOHCTPYKIIM,  y3arajpHEHHS,  IMIEpCOHAI3allis,  METOHIMIYHA
00’eKTHBAIllSl - OTOTOXKHEHHSI CyO’€KTy [ii 3 YCTaHOBOIO, SIKYy BIH IPE/ICTaBIISE,
imeHTu(IKOBaHl: TpaMaTuyHi TpaHcopmallli 3aMiHM MHOXKHHHM Ha OJHHHY,
BIIIMIHKY Yy 3aliMEHHHMKaxX, TpaHchopMallisl OMNYyLEHHs Yy TMO€AHaHHI 3
TpaHChOpPMAIII€I0 JOJaBaHHS MIAPSAHOTO CIHOJYyYHHMKA 13 EKCIUTIKAIE B
YKpaiHChKOMY TIepeKyIaAl IMILTIIIUTHOTO (B aHTJIIMCHKOMY OPHUTIHAIILHOMY TEKCTI)
3’SCYBaJILHOTO 3B’S3Ky y MIAPSJAHOMY PEYCHHI; JOJaBaHHS I1HIIMX JIEKCHYHUX
OJIMHUIIb, TpaMaTW4yHa TpaHcopmalliss YACTHHOMOBHOI TepeKaTeropu3allii,
rpamMaTuyHa TpaHchopmallis 3aMIHA 4acy J1€CIOBa, CHHTAaKCHMYHA TpaHcgopmarlris
MPOCTOTO PEUCHHS Ha CKJIAJHE 3 MAPSIHUM O3HAYaJIbHUM, TpaHchopmarlris
MOAYJIAIIT, TpaHchopmarlliss TPaHCIO3UIIIl; JEKCUKO-CEMaHTUYHA TpaHchopmartis
KOHKpETHU3aIlii 1 reHepati3altii.

Huska Tpancdopmariiii BIiMBae Ha MOCHICHHS a00 TOCTA0NIeHHST HETaTHBHOI

BBIWIMBOCTI. Jl0 i1HTEHCH(]IKATOpIB Takoi BBIWIMBOCTI HaJlekaTh CHUHTAKTHUKO-
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rpaMaTu4yHa  TpaHcdopMmallis  JBOCKIAAOBOTO  peyeHHS Ha  0e30C000BYy
KOHCTPYKIIit0, TpaHcopmarllis rpadiunoi hopMu 3aiiMeHHHKA JPyroi 0coOH, 110 B
YKpaiHChbKI MOBI THIIEThCS 3 BEJIMKOI JiTepu Bu, OIbIIa CTPYKTypHa
YCKJIQJIHEHICTh YKPAIHCHKOTO MEpeKIaAHy, 110 30UIbIIye CTYNEHb BBIWIMBOCTI
nucTaHIitoBanHs, /o me-iHTeHCH(IKaTOpiB HAIEKUTH TpaHCHOPMAITis OMYIIEHHS
XeJIXKIB-MITIraTopiB, MOJAJILHOTO Ji€cioBa can, Tpancdopmairis Present Perfect na
MUHYJUH Yac, onmymieHHs Mitiratopa Please i xemky Would you, Ttaxoi dhopmu

HENPSMUNA TUPEKTUBHUM aKT.

3.2. Tpancdopmanii crpareriii mno3UTHBHOI BBiYWJINBOCTI B
YKPaiHCbKOMOBHHMX NEpPeKJIaJaxX aHIJIilCbKOMOBHOI IiJ1I0BOI KOPEeCIOH/IeHIIil

JlociKyrour BUKOPUCTAHHS CTPATETi BBIWIMBOCTI, Y aHIJIOMOBHIN JIJIOB1(
KOpecHoHeHIlii, HaykoBili [53-57] Bu3HAYalOTh HU3KY CTpaTerii MO3UTHUBHOI
BBIWIMBOCTI, 5IK1 000B’SI3KOBO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y O13HEC-TUCTYBaHHI:

1. Bukopucrosyiite BinnoinHi ¢popmu 3Bepaenns (Use appropriate forms of
address)

2. BeranosiTs criibHy MoBY (Establish common ground)

3. bynpre ontumictamu (Be optimistic)

4. BiampaBHUK TOKa3ye, 10 BiH CBiAOMMI MOTped 1 6a’kaHb 1HIIOI CTOPOHU
nucTyBaHHS 1 omikyerbess HuMH (Sender asserts knowledge of and concern for
receiver’s wants).

AHani3 Marepiaity MMokas3as, 110 Y HAHYaCTOTHIIIMMH TaKTUKaAMU Y TEepeKIIai
CTpaTeriii NO3UTUBHOI BBIWIMBOCTI € HACTYIIHI:

- mepeknan (GopMu BiTaHHS 13 3HWKEHHSM CTYINEHIO 1HTUMI3aIii
(mO3uTHUBHOT ~ BBIWIMBOCTI) 1 30UIBIIEHHSAM CTYIEHIO IIOBaru
(HeraTWBHOI BBIWIMBOCTI) — 3aBASKH BUKOPUCTaHHIO JIEKCHUKO-
ceMaHTH4HOI TpaHcdopmaiii gudepentiaiii: 3amicts ¢opmu Dear B
YKpalHCbKOMY  MEpeKJiaJii  4acTO  BUKOPUCTOBYEThCA  (opMa

Ilanosnuii,
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- TIO3UTHBHA BBIWIMBICTH, SIK MPABWIO, BIATBOPIOETHCS Y MEPEKIaIi
3aKIIIOYHOT opmysu Best regards sik 3 HaKpanuMu MO0 KaHHIMU:

- 3aco00M TIO3UTHBHOI BBIWIMBOCTI, IO MAa€ BIATBOPIOBATUCS ¥

HCpCKHaI[i, € BCTAHOBJICHHS «COMIMOn ground».

3o0kpema, Dear Mr. Michalov mnepexmamatuMerscsi B yKpaiHCBKIN
kopectionsieHuii sk [llanosnuii Cepeiti Muxatinosuu! Ab6o Benvbmuwianosnuii
Cepeiii Muxatinoguu!

OTxke, y TakoMy pa3l 3aCTOCOBYETHCS TIEpEKiIamanbka TpaHCHOpMAIis
JIOJaBaHHS «TOHOPU(DIYHOI» YaCTUHU-TIPUKMETHUKA 13 KOHOTAIISIMU IIIaHW 1
MOBarv, 3aBASKM 4YOMY IO3UTHMBHA BBIWIMBICTb, KOHOTOBAaHA 3BEepHEHHsM Dear
MOCTYMAETbCA MICHEM S5 CTpaTerii HEraTUBHOI BBIWIMBOCTI SIK BBIYIMBOCTI
MOIIIaHH.

(31) Dear Mr. Michalov,

Thank you for your letter dated September 1, 2007 concerning your order
for consignment of peat moss. (PLU: 17) -

(31) Illanosnuii nane Mixanvos!

Jlakyemo 3a Baw nucm 6io 1 eepecus 2007 poxy wooo Bawozo 3amoenennus
na napmiio mopgy. (PLU: 17)

Y HaBejeHOMy MpuUKIaAl TpaHchopMmallisi MO3WUTUBHOI BBIYWIMBOCTI Ha
HEraTHBHY 3a0€3meuyeThcsl TpaHCPOopMaIli€r0 J0aBaHHS TOHOPU(DIUYHOT JIEKCEeMH
«IMa"e», a TakoXX TPadOCTUIICTUYHMM BHIIJICHHSM 3aliMEHHHKA SK TaKOTO, IO
MUIIETHCS 3 BEITUKOI JTITEPH, TAKOK KOHOTYIOUH TTOBAry 1 MoIIaHy 710 ajpecara.

(18) We are grateful to receive information about the new advertising design
of our courses (BL:19). — (18) 3 eosunicmio niomeepoXicyemMo OmMpumManHsi
iHghopmayii cmocoeno Hoso2o Juzatiny pexiamu nawux kypcig. (BL:19)

VY HaBeneHux (parMeHTax peKjaMu OCBITHIX TOCIYT BIATBOPEHO OJpa3y JAB1
TAKTUKH 3aCTOCYBaHHS MO3UTHBHOI BBIWIMBOCTI: MO3UTHUBHO-OILIHOUYHUN Mapkep

grateful / 3 @dsumicmio 1 TtakTMKa pedepyBaHHS 1O CHUIBHOTO 3HAHHS
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komyHikanTiB: We are grateful to receive information - 3 eodsunicmio
niOmMeepoNCYEMO OMPUMAHHSL IHopMayil.

Cepen mepexyiaganbkux TpaHcopMarliii, 3aCTOCOBaHUX y TEPEKIaIi, CIif
3a3HAYUTH:
- rpaMatuyHy TpaHchOpMallil0 YaCTHHOMOBHOI TMepeKaTeropm3arii
npukMeTHHKa grateful Ha iMmenHuk 3 60sunicmio;
- TpaHcdopMallisi OMyIIEHHS Cy0 €KTHO-TIPEIUKATHOTO KOMIUIEKCY —
3aiiMEHHMKA 1 YACTUHHM CKJIAJHOTO JieciaiBHOro npucyaka We are.
- I'pamaTnyHa CHMHTAaKCHMYHa 3aMiHa JBOCKJIAJ0BOTO MOBHOTO PEUYEHHS
Ha O03HA4Y€HO-O0COOOBY KOHCTpYyKLit0 (0e3 miameTy-Ghpa3oBoro

cy0’€eKTy).

Ha wnam mnormsia, 3a3HadeHi TpaHcdopMallii MociaabitoTh  CTYIEHb
BUPAKECHHS TTO3UTUBHOI BBIWIMBOCTI, OCKUIBKHM MO30aBIISIOTh peYeHHs (Ppa3zoBOTO
Cy0’€KTy, TAKUM YHHOM «BLIAJITIOUN» CyO’ €KT BiJ BIIACHMX KOMYHIKQTUBHHX 1A
— Y HallloMy BHUMAJIKY, B/l aKTy BJISYHOCTI 32 BiJITOBIIb.

[HImmMMY 11eHTHiKOBaHUMH TpaHC(hOpMAIIISIMU €:

- TpamMartuyHa TpaHcdopmallis 3aMiHu 1HQIHITUBHOI hopmMu aieciioBa to
receive Ha dyacoBy (GOpMy — JIIECIOBO Yy TEHEPIIIHBOMY daci
niOMeepoHCYEMO,

- TpaHcdopmallis I0oJaBaHHS JIEKCMUHOI omuHuUIi: 10  receive

information - niomeepoosicyemo ompumanns inghpopmayirt;

TpaHcopMallisi TpaHCHoO3MIii — 3MiHE TopsAky ciiB: about the new
advertising design of our courses Ha cmoco6Ho 108020 OU3AUHY PEKNIAMU HAULUX
Kypcig, 'y TIOEIHAHHI 13 TpaMaTHYHOK TpaHcopmalliio YaCTUHOMOBHOI
nepekareropusaiii mpukMeTHHKa advertising Ha iMEHHUK pekiamu.

HaBegemo iHmI (parmMeHTi yKpaiHCBKUX MEPEKIaaiB aHTMCbKUX IIOBUX
JUCTIB, y SKUX BIITBOPEHO TAaKTUKy pedepyBaHHS 0 CHIUIBHOTO 3HAHHS
KOMYHIKAHTIB SIK peali3allii ChOMOi CTparerii TO3WTHUBHOI BBIUJIMBOCTI:

Presuppose, raise assert common ground.
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(19) We acknowledge receipt of your letter dated September 2, 2007 (BL:19)

(19) ITiomsepoocyemo ompumanns Bawoeo aucma 6io 2 eepecus 2007
poxy(BL:19)

(20) In accordance with the agreement reached during our recent meeting, we
send you our price list (BL:29) — (20) Bionogiono 0o yeoou, docsienymoi nio uac
Hawol Hewo0asnvoi 3ycmpiui, Haocuraemo éam Hau npaic -mucm(BL:29).

Y Bcix HaBeAeHHMX (parMeHTax YKpAiHCBKUX TMEPeKJIagiB BUKOPUCTAHO
rpaMaTUYHy CUHTAKCHYHY 3aMiHy JABOCKJIAJ0BOIO MOBHOTO PEYEHHS Ha O3HAYEHO-
0COOOBY KOHCTPYKIIIIO 13 TpaHcQopMaIli€l0 OMYIICHHS MiAMeTy-(pa3oBoro
Cy0’€KTy, IO TaKOK YW IHIIOK MIpOI BIUIMBA€ Ha J€-IHTEHCH(]IKALIIO
MO3UTHBHOI BBIWIMBOCTI — BHACJIJOK JMCTAHIIFOBaHHS CyO’€KTy BiJl BJIACHOTO
JTUCKYPCY.

(21) With reference to your letter of December 3, 2007, we are ready to
provide an information about the terms of delivery of bulk peat. (BL:25) — (21)
Tlocunarouuce na Baw nucm 6io 03.12.2007 p., comosi naoamu iHgpopmayito npo
mepminu nocmasku cunkozo mopgy. (BL:25)

B ocraHHbOMY NpUKIIAl, OKPIM TIpaMaTUYHOI CUHTAKCHYHOI TpaHchoMarli
JBOCKJIAJIOBOTO PEYCHHS HA O3HAYCHO-0COOOBE 13 OJHOYACHHUM OMYIICHHSIM
0co0OBOro 3aliMEHHHMKA 1 JONOMDKHOIO [I€CIOBA, Ma€ MiICIE IHIIAH BHUJ
CUHTaKCUYHOI TpaHchopmallii, a came YCKIaJHEHHS (parMeHTy YKpaiHChKOTO
nepeKIaay JIENPUCITIBHUKOBUM 3BOPOTOM 13 TPaMaTUYHOIO TpPaHC(HOPMAIIi€r0
JaCTHHOMOBHOI nepekareropu3aiii imennuka With reference to Ha mienpuciiBHUK
Tocunawuucs Ha.

OxpiM BIATBOPEHHSI B YKPaiHCHKOMY TEPEKIaal TaKUX TAKTHK TMO3UTHUBHOI
BBIWIMBOCTI, K BIJAMOBIIHI (OpMU 3BEPHEHHS 1 BCTAHOBJIEGHHS  «COMMON
ground», igeHTH(}IKOBAHO TaKOXX 3aCTOCYBaHHS 1 BINTBOPEHHS Y MEpeKiai
OJIMHHAJIIATOT CTpaTETii BBIWIMBOCTI 30JIMKEHHS, a caMe cTpaTerii ontumizmy: Be
optimistic.

30kpema, Taka CTpaTerisi BUKOPHCTOBYETbCA Y 3aBepIIaNIbHIA YacTHHI

JIJIOBUX JIMCTIB KOHBEHIIMTHOIO (POpMYyII0t0
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(22) Looking forward to hearing from you (BL-4) — (22) Cnoodisaroce
ooepoicamu Bauy 6i0nosiov natioausxcuum yacom. (BL-4)

Bucnopnenns nepenocTaHHbOIO (hpa30r0 JUCTA CTIOAIBAHHS 1 HAJIT peasizye €
TAaKTHKOIO pealii3alii NO3UTUBHO BBIWIMBOI CTPATErli ONTUMIZMY.

[lepexnan Looking forward (mocimiBHO — O4iKyBaTH 3 HETEPIHHSAM) SIK
cnoodigaiocy BIITBOPIOE 3a3HAUCHY CTPATETi0, OCKUIBKM YKpaiHChKE IECIOBO
«CTIOAIBATUCS» MICTUTh JICHOTAaTUBHY CEMY, SKa IMPUCYTHS y 3HAYEHHI 1J10MH
Looking forward.

BongHouac, HaBeaeHMid TpUKIA] ~ JEMOHCTPYE 3aCTOCYBAaHHS  HU3KH
NepeKIaIabKuX TpaHc(hopmalii, BKIIOYAOUN:

- CHHTaKCH4HYy TpaHcopMallii eMNTUYHOI CTPYKTYpH Y O3HAYEHO-
0cO0OBE peyeHHs 13 OUIBIIMM CTYyNEHEM eKCIUIIKalii cy0’ekTa Ail i,
BIJIIOBIAHO, BBIYJIMBOCTI 30JIM)KEHHS,;

- TpaMatuyHy TpaHCcHOpPMAIlil0 YACTUHOMOBHOI MepeKaTeropu3arii
repyHzaito Looking wa miecnoBo Croodigaiocs, a Takox repyHuioo to
hearing Ha iH}iHITHBHY DOpMY Hi€ecioBa odeporcamu;

- Y OCTaHHHOMY BHUIIAJKy B YKpaiHCbKOMY TEpEKJIaJi HasBHA, HA HaII
MOTJISAT, TAKOXK JIEKCUKO-CEMaHTUYHA TpaHc(opMallis reHepantizarii,
OCKIUJIbKM y3yajibHa ceMa «OdYiKyBaTh» y TrepyHiii hearing e OimbI
KOHKPETHOIO 3a CBOIM 3HAYEHHSIM, aH1 JICHOTATUBHUN CEMaHTUYHUI
KOMITOHEHT Y JIECIIOBI odeparcamu.

- TpaHcdopmMallis OmymeHHs Cy0’ €KTHO-TIPEAUKATHOTO KOMIUICKCY —
3aiiMEHHMKA 1 YaCTHHA CKJIaJHOTO AleciiBHOro npucyaka We are.

- Tpanchopmariis mogaBaHHsI TPHOX JIEKCHUHUX OJUHHUIIG Y TTOETHAHHI

13 TpaHchopmarlito MOAYJIAIIT — JOTTYHOTO PO3BUTKY BUCJIOBIICHHS.

Bzarani y HaBeAeHO Mepekiali WIEThCS, Ha HAIl TMOTJSA, MPO TaKy AyxKe
HEYaCTOTHY I JIIJIOBOTO JIUCTYBAHHS TpaHC(HOpMAIIito, K LIJTICHE IEePETBOPEHHS

pedenns: to hearing from you — oodeporcamu Bawy 6iono6ioe naubauxicuum uacom.
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VY kopnyci Hamoro marepiany 1A€HTH(IKOBaHI pi3HI BapiaHTH MEpeKiamy
nepea3aBepIiaibHOL POpMyIIu:

(95) We are looking forward to your reply. (BL:4) — (95) 3 nemepninusm
yexaemo na Bawy 6ionosion(BL-4)

(96) We are looking forward to hearing from you as soon as possible (BL-4)—

(96) 3 nemepninnsam wexaemo na Bawy 6ionosion(BL-4)

(97) We are looking forward to hearing from you soon (BL-4) — (97) 3
HemepninHAM yekaemo Ha Bauty 6ionoeion(BL-4)

Otxe, HaOIp nepea3aBepiaibHIX 171IOMaTUIHHIX dbopmyn
AHTJIIICHKOMOBHUX JIUCTIB-OPUTIHANIIB BIJ3HAUYCHUN OUIBIIOI CTPYKTYPHOIO
PI3HOMAHITHICTIO, aHDK TXHI MepeKIIaiH Bepcli yKpaiHChKOIO MOBOIO.

CHiJIbHOIO pUCOI0 Y HaBeIEeHUX (parMeHTax YKpaiHCHbKUX NEPEeKIaaiB €
rpaMaTUyHa CUHTAKCHMYHA 3aMiHa JIBOCKJIAJIOBOTO PEUYECHHSI HAa 03HAYEHO-O0COOOBY
KOHCTPYKIIIIO 3 OIYIIEHHSIM OCOOOBOTO 3aliMEHHHKA-TIIAMETa 1 JIOMOMIDKHOIO
Jl€CoBa, a TakoX TpaHchopmallli ONyHIeHHS JEKCUYHUX OJUHHUIbL 1
CJIOBOCIIOJIYYCHb 13 3HAYCHHSM IMPHUCTIBHUKIB HEO3HAYEHOr0 Yacy (OCKUIbKU 4ac
HE € KOHKPETU30BaHN, YKPAiHCHKUH MepeKiiagad ommyckae aaBepOiaibHy YaCTHHY
SIK HAJJTUIIIKOBY JUTS TTOB1TOMIIEHOT iH(opMarlii) — BiAMOBiIHO, &S SO0N as possible
Ta Soon.

VY psiai Bepciii yKpaiHChKHMX MEPEKJIaJiB YacoBl BIAHOIICHHS BIATBOPEHI 13
3aCTOCYBaHHSAM TpaHcopMalliil jgomaBaHHs (SOON -  HaubaudicuumM yacom) adbo
yepe3 eKBIBAJICHTHHI mepekiian (S00N — 1egd063i).

(29) | hope to receive your answer soon (PLU: 22) — (29) Cnooisarocs
ooepacamu Bauty 6ionosios natioauscuum yacom (PLU: 22).

(30) I hope to be able to meet you in person soon (PLU: 23). — (30) Maio
HAOI10, WO He80083i 3M0iCy ocobucmo 3ycmpimucs 3 Bamu (PLU: 23)

B ocramHpOoMy mpuKiIami yYKpaiHCHKOTO TMEpeKJIaay 3acTOCOBaHI Taki

nepekIiaaibKi Tpancopmartii:
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- TpaMaTMyHa CUHTaKCHYHa TpaHc(opmallis 3aMiHU MPOCTOTO PEeYEHHS
Ha CKJIQTHOMIAPSTHE 13 MIAPSIHUM 3’ ICyBaJIbHUM 13 TpaHCHOPMAITIEIO
JI0J1aBaHHs 00’ €KTHOTO CIOJIYYHHUKA W40

- TrpamathyHa TpaHcpopMmallisi YaCTUHOMOBHOI TepeKaTeropu3arii
iIMEeHHMKA Ha mpucTiBHUK (IN Person — ocobucmo);

- CHHTaKcH4Ha TpaHchopMallis TPACIO3UIlli — 3aMiHy MOPSAKY CIIB Y
pedeHHi: t0 meet you in person Soon - Hegoo83i 3MONCYy 0COOUCMO
3ycmpimucs 3 Bawu,

- Tpancdopmariiss TpadOCTIIICTUYHOTO PIBHSI — 13 HAMHCAHHIM
3aliMEHHUKa APYroi ocoOu YOU 3 BEIUKOI JITepu 3 Bamu, MO MapKye
BHCOKY CTYIEHbB IMOIIaHU JI0 IHTEpaKTaHTa, MEPEBOJTYN 3aiIMEHHUK Y
CTaTyCc TOHOPIpIYHOrO, 1, BIAMOBIAHO, IHTEHCU(IKYIO CTYyNEHb
HEraTUBHOI BBIWIMBOCTI (BBIWIMBOCTI IOIIAHW 1 BIAJAJICHHSA 1 Je-
1HTEHCU(DIKY€E CTYMEeHb IMO3UTUBHOI BBIWIMBOCTI — 30JIKEHHS 13

KOMMYHIKaHTOM).

Haiibipimm cTyreHeM €KBIBaJEHTHOCTI BiJ3HAYHWI HaBEIECHUN HUKYE
YKpaTHChKUI TepeKyaja Mepe3aBepiiagbHoi KOHCTPYKINi, y SKOMY BiATBOpEHA
3HAYCHHS TpolecyaabHOCTI (TepyHaii to hearing mepeknamaeTbcst BiieCTiBHUM
IMCHHUKOM B ouikyganHi).

(23) Looking forward to hearing from you (BL:4) — (23) B ouixysanni
sionosioi (BL:4)

Boanouac, ykpaiHcbka Bepcis MO3Ha4Y€HA OUTBIITUM CTYNEHEM ETINTHYHOCTI
— 13 3aCTOCYBaHHSM CHHTAaKCHYHOi TpaHcopMmalli ONyIMIeHHS KOHCTPYKIIi
Looking forward, sikoro, BiiacHe, i MApKy€TbCS TIO3UTHBHA BBIWINBICTH ONTUMI3MY
3aBJIKM HAsIBHOCTI Y CEMAHTHYHIN CTPYKTYpl 1110MHU CEMH «croaiBaTucs». Kpim
TOro, TpaHncopmallis OMyIIeHHs JEKCUYHOI OJMHUIN CTOCYEThCS 1 KiHI (pasu:
from you

[uTencudikaiiss MO3UTUBHOI BBIWIMBOCTI 1eHTH(IKOBaHA Yy 3aKIIOYHUX

dbpazax, MO MICTATh, TMOPSAJ 13 CEMOKO «CIIOJIBATHCS», CEMY «CXBAJICHHS» 1
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MO3UTHBHOI OIIIHKK CIIBPOOITHMIITBA, IO PEali3yloTh OJipa3y JB1 CTpaTerii
MO3UTHBHOI BBIWIMBOCTI: APYTY (CXBaJCHHA, CUMMATI]) 1 IBaHAIIATY (3aTydeHHS
1HTEepaKTaHTa J0 CIUIBHOI AISIBHOCTI).
30kpema, MapkepaMu Takux crpaterii € Jsekcemu fruitful, interesting,
mutually beneficial, useful, mpemukarmBHa kouctpykiis We hope, a Ttakox
cioBocnony4ueHHs close contacts torro.
(24) Looking forward to a fruitful cooperation (PLU:20). — (24) 3 naoicro na
szaemosuzione cniepobimnuymeo (PLU:20)
VY HaBeneHomy (pparMeHTi yKpaiHCHKOTO MepeKIIaay 3aaisiHi TpaHcpopMallii:

- JIGKCUKO-CEMaHTHUYHa TpaHchopmalliss KOHKpeTU3allii, OCKiIIbKU

inTeHcudikarop fruitful (rurigHMiY) 32 CBOEIO CEMAHTHKOIO € IIMPIINM 3a
MIPUKMETHUK 83AEMOBULIOHUILL,
- rpaMartuyHa TpaHc(opMalis YaCTUHOMOBHOI IMepeKaTeropu3arli

rePyH/III0

Ha imennuk (Looking forward Ha 3 nadierw).

(25) We hope you find our offer interesting(PLU:20) — (25) Cnooisaemocs,
wo nHawa nponosuyis 3ayikasums Bac (PLU:20)

VY dparmenTi 3aj1sH1 Taki Tpanchopmarii:

onyiieHHs 3aiimeHHuka We, eKkcIuikallis IMIUTIKOBAaHOTO Y TEKCTI OpUTIHATY
3’SCYBaJbHOTO TMIAPSIAHOTO 3B’S3KYy 13 JIOJABaHHSM  CIIOJYYHUKA 1I10;
TPAHCIIO3UINIS 13 MOAYJIALIEID — 3MIHOIO Cy0’€KTHO-TIPEAUMKATHUX BiAHOCHH: YOU
find our offer interesting — wuawa nponosuyis 3ayixasums Bac; rpamaTtndHa
TpaHc(opmallisi YaCTHHOMOBHOI MepeKaTeropu3ailli MpUKMETHHKA Ha J1€CIOBO:
interesting Ha 3ayixkaeums.

(22) We look forward to close and mutually beneficial cooperation (PLU:20)
— (22) Pospaxosyemo na miche i 63aemosucione cnispobimuuymso (PLU:20)

s mepekiiany dbparMeHTy BUKOPUCTaHI Taki TpaHchopmariii:

- omymieHHs 3aiiMeHHHKa \WE, CHMHTakCH4YHa 3amiHa CJIOBOCIIOJIYYCHHS -

1HTeHCH(]IKaTopa, M0 € MapKepOM IO3WTUBHOI BBIWIMBOCTI, Ha OIHOCIIBHHII
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CKBIBAJICHT-KOMITIO3UT  yKpaiHChbkoro  MooBro:  mutually  beneficial Ha
83aemMo8uzione.

(27) We believe that in the future we will be able to be useful to you (PLU:28)

(27) Bsaoicaemo, wo 6 maubymuvomy 3moxcemo cmamu Bam y npueooi
PLU:20).

VY HaBeneHomy (parMeHTi 3aiisiHI TpaHcpopMallisl MOABIMHOTO OMYIIECHHS
0c000BOTO 3aliMEHHHMKA, 3aMiHAa AaHAIITHYHOI (OpMH MaWOyTHBOTO Yacy Ha
cuaretnuny (Will be able na 3moorcemo) 1 Tpancnosuris: be useful to you - cmamu
Bam y npueooi.

(28) We hope to establish close contacts between our companies (PLU:21) —
(28) Maemo naoio na 6cmano6ieHHs MICHUX KOHMAKMIE MIdNC HAuUMU (Qipmamu
(PLU:20).

Y ocranHbOMy ¢parMeHTi 3aCTOCOBaHI Taki TpaHchopmarllii: OmyIeHHs
0co0OBOro 3alilMEHHHMKa 1 TrpamMaTU4Ha TpaHcopmallis YaCTUHOMOBHOT
nepekareropusaiii gieciiB Ha imeHHukH (We hope - Maemo Hagito; to establish -
HA 6CMAHOBIEHHSL).

Cepen 1HIIMX BaXJIMBUX MapKepiB MO3UTUBHOI BBIWIMBOCTI, 10 MarOTh
aJIeKBaTHO BIJITBOPIOBATHCS B  YKPAiHChKUX TMEpeKiafax, 1IeHTU(PIKOBaHI
1HTeHCH(DIKATOPpH, IO TEMOHCTPYIOThH MEepeOIBIIICHH, IHTEPEC 10 aapecara.

(39) We were greatly impressed by all that we saw and enjoyed our
discussions with you(PLU:2) — (39) Mu 6ynu oyace epasiceni scim nobauenum i
ompumanu eeauxe 3a0080JeHHs 6i0 062osopenns 3 samu demaiet yeoou (PLU:2).

Mapkep NO3UTHBHOI BBIWIMBOCTI — iHTeHCHbikarop greatly impressed
JIOCTIIBHO BIATBOPIOETHCSA B yKpaiHChbKOMY mepekiiaai. B ykpaiHcbkoMmy mepekiiani
3ajisiHa  TpaHcopMmarlis  MOAYIAIii  (JIOTIYHOTO  PO3KPUTTS  MPEaMETy
0OTOBOpEHHS)

(40) We are particularly interested in Models AA5 and AA8. (PLU:30) — (40)

Hac ocobnueo yixasnsme mooeni AA5 ma AA8. (PLU:30).

OxpiM €KBIBaJEHTHOTO BIJTBOPEHHS IHTEHCU(IKATOPa, B YKPaiHCHKOMY

NepeKyaal  3aCTOCOBYETbCS  CHHTAKCHMYHA  TpaHcopmalis  NepeTBOPEHHS
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JBOCKJIATHOTO pEYeHHs Ha 0e30c000Be, 10 3HUXKYE CTYNEHb MO3UTHUBHOI
BBIWIMBOCTI 32 paXyHOK HETaTHBHOI.

(41) We are pleased to inform you that this company enjoys an excellent
reputation and has been in business since 1985 (BL:11) — Mu paoi nosioomumu
Bam, wo ysa komnania kopucmyemuca uyoosoio penymayicio i npayioe 3 1985 poxy
(BL:11).

OxpiM €KBIBaJIGHTHOTO TMEpeKiIaxy MapKepa-iHTeHCH]iKaTopa MO3UTHBHOI
BBIWIMBOCTI, Yy (parMeHTi YKpaiHCHKOTO NEpeKiaay 3acToCOoBaHa TrpaMaTH4HA
TpaHcopmariist 3aminu nepdexkTroro yacy has been na TenepimHii npayroe, 1o
3HM)KYE CTYNEHb TIO3UTUBHOI  BBIWIMBOCTI, OCKUIbBKM Mep(EeKTHI yacu
JEMOHCTPYIOTh ~ PE3yJbTaTUBHICTh 1, BIIMOBIHO, € OKPEMHM MapKepoM
MIO3UTUBHOI BBIWIMBOCTI, a TAaKOXK TpaHc(opmallis omymeHHs Jexcemu bUsSiness i
JI0JIaBaHHS JIGKCEMU POKY.

Crin 3a3HaYUTH, IO JIEGKCEMU 13 CEMOIO padicmy i NPUEMHICMb € OKPEMUMHU
MapKepamMu MO3UTUBHOI BBIWIMBOCTI, 3aBJSIKA SIKUM PEaIi3yIOThCS OJMHAILSTA 1
I’ ITHAJILISITA CTPATET1l BBIWIMBOCTI 30 IMKCHHSI.

(98) We will be very glad to see you in our Kyiv office. (PLU: 20) - (98)
byoemo oyoice paodi Bac bawumu y nawomy kuiscoxomy ogpici. (PLU: 20).
Tpancdopmaiiisi onyiieHHS 0co00BOro 3aiiMeHHHMKa WE Tpoxu JenepcoHalizye
BHUCJIOBJICHHS B YKpaiHCbKOMY TIepeKJiajii 1 TOB’s3aHa 13 TIPaMaTUYHOIO
TpaHchOpMAaIli€r0 3aMIHUA JBOCKJIAJ0BOTO PEUCHHS Ha O3HaueHO-ocoboBe. Kpim
TOTO, 3aCTOCOBYEThLCS TpaHChOpMaIlisi TpaHCO3uIIii: t0 See you - Bac bauumu.
AHaJOT14H1 CIOCTEPEKEHHS CTOCYIOTHCSI HABEJIEHOTO HUXKY€E (PparMeHTy.

(43) 1 will be happy to answer any questions you may have (PLU: 18) — (43)
byoy paouii sionosicmu na 6yow -sxi eawi 3anumanns (PLU:26).

Cepen 1HImMX 3ac00IB BUPAKEHHS CTpATETid TMO3UTHBHOI BBIWJIMBOCTI B
YKpaiHChKUX TepeKyiafaXx aHTJIOMOBHOI JIUJIOBOI KOPECTOHJEHITI BHUSIBJICHI
JICKCEMH Ha TTO3HAYCHHS MTOSKH.

(44) Thank you for your comments and additions to the draft
contract(PLU:26)
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(44) [laxyemo Bam 3a naodicnami 3ayeajxceHuss ma OONOBHEHHS 00 NPOEKMmYy
konmpaxmy (PLU:26).

Jlinst BIATBOPEHHS TMO3WTHUBHO-BBIWIMBOI CTpaTerii MOJASKH BUKOPUCTAHUN
€KBIBAJICHTHUI Nepekiaa. 3ajisHa JIMIe OAHAa TpaHcpopMalis — J0JaBaHHS
JIEKCEMH HAOICNIaHI.

Cema «HOJIKW» € y3yallbHOI KOHOTaTHMBHOIO ceMoro y cioBi grateful
(6051uHUil), TIIO TAKOXK EKCIUIIKYE 3HAYEHHS CTPATETiH MO3UTUBHOI BBIWIMBOCTI

(45) | should be grateful if you could forward your confirmation (PLU:18) —
(45) Byoy eosiunuit, skuo eu mosceme nepeciamu ceéoe niomeepoicenns (PLU:30)

B ykpaincbkoMy nepekiiajii 3aBAsSKH TpaHchopmallii OMyeHHs MOJAIbHOIO
niecioBa should i rpamaTndHOT mepekareropusailii yMOBHOTO CTaHy Ha JIi€CIIOBO Yy
maioytaromy 4aci (I should be grateful - hyoy eodsunuii) 1 y TenepimuaboMy yaci
(could — moowceme) 3MeHIIyeETbCS CTYNMEHb YXWIBHOCTI 1, BIAMOBITHO,
30UIBIIYETHCS CTYIEHb ITO3UTHBHOI BBIWIMBOCTI — 13 30€pEKEHHSIM OCHOBHOI
TIO3UTUBHO-BBIWIMBOI KOHOTAIIii, MapKoBaHOi Jiekcemoro grateful — eosunuii.

AHaJi3 Marepiaay IbOT0 MiIPO3ALTY T03BOJIMB IATH TAKUX BUCHOBKIB.

OCHOBHUMMU BHJIaMH MEPEKIaJallbKIX TpaHC(PopMalliii, 0 3aCTOCOBYIOTHCS il
yac BIATBOPEHHS Y YKPAiHCbKOMOBHOMY J1JIOBOMY JIMCTYBAaHHI CTpATEriil MO3UTUBHOI
BBIWIMBOCTI, ieHTU(]IKOBaHI: TpaMaTtuyHa TpaHcdopmallis YaCTHHOMOBHOI
nepeKaTeropusaiii NpPUKMETHHKAa Ha IMEHHMK. IMEHHUKA Ha JIENPUCITIBHUK,
TEPYHJIIF0 Ha JI1€CI0BO, IMEHHHKA Ha TPHUCITIBHHUK; JEKCHUKO-CEMaHTHYHA
TpaHchopmarlii TeHepamizaiii 1 KOHKpeTu3alli, TpaHcopmallis J0/aBaHHS Y
NOEHAHHI 13  TpaHcopMmallilo MOIYJALll, 3aMiHa AaHANITAYHOI  (QopMuU
MalOyTHBOTO Yacy Ha CHHTETUYHY.

Ha neinteHcudikaiiro TMO3UTHUBHOI BBIWIMBOCTI BIUIMBAE IpaMaTUyHa
CHHTAKCHYHA 3aMiHa JBOCKJIAJOBOIO IOBHOTO pPEUEHHS Ha O03HAYEHO-0COOOBY
KOHCTPYKIII0 13 TpaHc(hOpMalli€lo OMYyUICHHS MiAMETY-(ppa3oBoro cy0’€kTy —
BHACIIJIOK AMCTAHIIIIOBAHHS CYO’€KTY BIJ BJIACHOTO JTUCKYpCY, TpaHchopmaris
3aMiHM TIEp(EKTHOrO Yacy Ha TemepimHii Ta iH. TpaHcdopmaiii Ha mocunenus

MO3UTUBHOI BBIWIMBOCTI BIUIMBAIOTH TpaHCpopMallii OMYHIEHHS MOJIaJbHOTO
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niecioBa should i rpamaTndHOI mepekareropusailii yMOBHOTO CTaHy Ha JIECIOBO Y
MaliOyTHPOMY 4Yaci, CHHTaKCHYHA TpaHc(opmaris eIiNTUYHOI CTPYKTYpH Y

03HaY€HO-0CO00BE PEUEHHS 13 OUIBIIIMM CTYIIEHEM eKCILTIKaIli cyo’ ekTa Jii.

BucHoBkmu 10 po3aiay 3

1. OcHOBHMIMH BHUJAMH TIEPEKJIATABKIX TpaHCPOPMAIIiid, 110 3aCTOCOBYIOTHCS
M Yac BIATBOPEHHS Yy YKPaiHCBKOMOBHOMY JIIJIOBOMY JIMCTYBaHHI CTpaTerii
MO3UTUBHOI ~ BBIWIMBOCTI,  1IEHTH(]IKOBaHI:  TpaMaThyHa  TpaHchopmarlis
YAaCTUHOMOBHOI TMepeKaTeropusalii NpUKMETHMKAa Ha IMEHHHUK. IMEHHHMKA Ha
JTIETPUCTIBHUK, TEPYHIII0 Ha JI€CIOBO, IMEHHHMKAa Ha NPHUCITIBHUK; JIEKCHKO-
CeMaHTUMYHa TpaHcopMmalli reHepamizauii 1 KOHKpeTu3alii, TpaHchopmarllis
JOJIaBaHHS Y TO€QHAHHI 13 TpaHCHOpMAII0 MOJIYJAIIl, 3aMiHa aHaJITUYHOI
dbopmu MaitOyTHHOTO Yacy Ha CUHTETHYHY.

2. Ha neinTeHCcH(]IKaIi0 MO3UTHUBHOI BBIYWIMBOCTI BIUIMBAE TpaMaTHYHA
CMHTaKCUYHA 3aMiHa JIBOCKJIAJJOBOTO TOBHOTO PEYEHHS Ha O3HAYEHO-OCOOOBY
KOHCTPYKIIIIO 13 TpaHchopMmalli€ro OMyIIeHHS MiIMeTy-(ppa3oBoro cy0’ekty —
BHACIIJIOK JMCTAHIIIOBaHHS CyO’€KTy BiJ BJIACHOTO JUCKYpCy, TpaHchopmaris
3aMiHU TNEep(EeKTHOr0 dYacy Ha TEeMepillHii, TpaHchopMallisi  J10/1aBaHHS
«rOHOPUGIYHO» YACTUHU-TIPUKMETHHKA 13 KOHOTALIsIMU IIaHU 1 TTOBar, 3aBJAsSKU
JoMy ITO3UTHBHA BBIWIMBICTh, KOHOTOBaHa 3BepHEeHHsAM Dear tpanchopmyeThbes
Ha HETaTUBHY SK BBIWIMBOCTI IIOIMIAaHHM, MapKoBaHy ¢opmoro [llanosnuil,
TpaHcopMmalliero  J0JaBaHHS TOHOPU(DIUHOI JIGKCEMH «IaHe», a TaKoXK
rpadOCTHITICTUYHUM BUIIJICHHIM 3aiiMEHHHKA SIK TAKOTO, IO IMHUIIEThCS 3 BEIUKOI
JITepH, TaKOXX KOHOTYHOYHM IIOBary 1 TMOIIAaHy JI0 ajpecara, 1, BIAMOBIAHO,
BBIWIMBICTh 30JMKEHHS; TpaHcopMmallii omymeHHss MoJainbHoro gieciaosa should
1 TpaMaTUYHOI TepeKaTeropu3allii yMOBHOTO CTaHy Ha JI€CIOBO Y MallOyTHROMY
qaci.

3. Iurencudikaiis MO3UTHBHOI  BBIWIMBOCTI  3a0e3MeuyeTbcs B

YKpPaiHCbKOMOBHHMX TMEpeKiafax TpaHcPopMali€ld ONYyIIEHHS MOJAIBHOIO
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niecnoBa should i rpamaTndHOi Mepekareropusailii yMOBHOTO CTaHy Ha HIi€CIOBO Yy
MallOyTHPOMY 4aci, 3aBIASKA YOMY 3MEHIIYEThCS CTYNEHb YXWUJIBHOCTI 1,
BI/IMOBIHO, 301JBIIYETHCSA CTYIEHb ITO3UTHBHOI BBIYJIMBOCTI; CHHTAKCUYHOIO
TpaHcopMaIli€ro eNNTUYHOT CTPYKTYpH Yy O3HAYEHO-0COOOBE pEuYeHHS 13

UTBIIIUM CTYIIEHEM €KCIUTIKaIl KTa mii.
01 CTYIIEHEM eKCILTIKAIlii cy0’ekTa il

BUCHOBKU

1. V¥V cydacHiii JIHTBICTHIIl BH3HAYAIOTHCS II'SITh OCHOBHUX IIJIXOMIB JO
YCBIJOMJICHHSI BBIWIMBOCTI: SIK COLIaJIbHOT HOPMHU; SIK MAKCHMH CHUIKYBaHHS; SIK
CTUKETY; K JOTPUMAHHSA KOHTPAKTY CIUIKYBaHHS; SK 3aXUCTy “00auuus’.
BBIWIMBICTE € KyJbTYpHOIO 1 KOMYHIKaTUBHOIO YHIBEpCANI€, W0 Mae
HaI[lOHAIBHO crienudiuHI 3aCO0M BUPAKEHHS 1 BCTAHOBIIIOE ONTUMAJILHUN OaslaHc
MDK 30JMKeHHSM 1 JAUCTaHIHOBaHICTIO y KoMmyHikamii. Peamizyetscs 15
CTpAaTeriiMH MO3UTUBHOI 1 10 HEraTUBHOI BBIWJINBOCTI.
2. [ns anamizy o0COOJMBOCTEW BIATBOPEHHS TaKUX CTpaTerii y mpaili
3aCTOCOBYIOTHCS THUIOJIOTIS TMEpPEKIaJalbKUX TpaHCcPopMalliid, M0 y3arajlbHIOE
TpU MAX0AM 0  Kiacudikaiii nepexiaganbkux  TpaHnchopmarii: 3a
JI. C. bapxynaposum, C. €. MakcimoBum T1a O.0. CeniBaHOBOIO.
3. JlimoBa KOpECHOHICHINS € MIATUIIOM JiJIOBOTO AWUCKYPCY fAK IHCTUTYLIHHOI
dbopMu  CHOUIKYBaHHS, 10  BIJ3BHAYCHWI  CTAOUIBHICTIO,  TPAAMINHHICTIO,
CTaHJIAPTU30BAHICTIO, TOYHICTIO, OO'€KTUBHICTIO, KOHKPETHICTIO, JIAKOHIYHICTIO,
BIJICYTHICTIO OOPa3HOCTI 1 €eMOLIMHOCTI. J[1710Ba KOPECMOH/ICHIIISI Ma€ PO3rallyKeHY
KAHPOBY CTPYKTYPY, BKIIOUAIOUU JIUCTU-3AMUTH, JTUCTU-HAMIPH, JINCTU-3aMOBJICHHS,
JTMCTH-0EPTH, JIMCTU-CKAPTH, JINCTU-BIIMOBH, JTUCTH-BUOAYCHHSI, INCTU-3AITUTH TIPO
IUIATDK, TApaHTINHI JIUCTH Ta 1H.

4. binbuicTh 1AeHTU(IKOBAHUX 3aC001B BUPAKEHHS HETaTUBHOI BBIWIMBOCTI

€ 13oMopHUMU 17151 O13HEC KOPECTTOHACHINT YKPATHCHKOO 1 aHTJIIMCHKOK MOBaMH.



61
I3oMopdizMoM  BiAg3HAaueHI HOMIHAI3AIlisg, XemkKi, QopMynun BubOaueHHS 1
MPOIIAHHS, YMOBHHUH CIOCIO, aApeCaHTHO-OPIEHTOBAHUHN IMITIEPCOHATI30BAHUI
3aliMEHHUK Mu / We, TIaCUBHMHM CTaH, MOJajlbHI jgiecioBa. [3omopdbHuMU s
JUJI0BOI  KOPECHOHJEHLII aHIIIMChKOI0 1 YKpAaiHCBKOI MOBaMH CTpAaTETisIMU
MO3UTHBHOI BBIWIMBOCTI € (DOPMYJIM MPOILNAHHS, BASYHOCTI, BUPAKEHHS PaOCTI,
OOIITHKYM, CXBaJ€HHS, MIACUIIOBAIbHI MOJU(]IKaTOpU, BHIBICHHS 1HTEpECY,
BUPAXCHHS HAJIi 1 CIIOiBaHHS, BHUCIOBJICHHS MPOMO3MILi, XemKi 6y0b aacka /
please.

4. AnomoppHMUMH MapKepaMH CTpaTerii HeraTMBHOI BBIWIHMBOCTI €
TENEepIIHI TpUBAIMA Yac B aHIJIIKACHKIA MOBI, @ TaKOX BIMIIEPATUBHU — HEMPSAMI
MOBJICHHEBI aKTH i3 IJIOKYTHBHOIO cuiioro aupektuBy would you, will you, would
you mind + ing mowo. AnomophHUMH 3aco0aMH HEraTHBHOI BBIWIMBOCTI B
YKpailHChKii  MOBI €  ToHOpu(iuyHMN  3aiiMeHHUK Bu, ToHopudiuni
npukMeTHUKu(/llanosnuii ta iH), roHopudiuni 3Bepranusa llanose, Ilane, Illami.
AnoMophHUM MapKepOM MO3UTUBHOI BBIWIMBOCTI, CHCIUMIUHUM JIJIs1 aHTI1ACHKOT
JIIJIOBOT KOPECIIOHJICHIII1, € BOKaTUBHUHN MPUKMETHHUK Dear, sKii mepekiagaeTbes
YKpPaiHChKOIO MOBOIO B)KE€ 13 3aCTOCYBaHHSIM CTpaTerii MiJKPecIeHOl MOLIaHu
(IllanOBHWMI1), XapaKTepHOI /1711 HEraTUBHOI BBIYJIMBOCTI.

5. OCcHOBHUMH BHJIaMU TIepEKIaAIbKUX TpaHchopMaIliid, 10 3aCTOCOBYIOThCS
miJ 4Yac BIATBOPEHHS Yy YKPAaiHCbKOMOBHOMY JAUIOBOMY JIUCTYBAaHHI CTpaTerii
HEraTUBHOI 1 TO3UTUBHOI BBIWIMBOCTI, 17ICHTU(IKOBaHI: rpaMaTU4Ha TpaHchopmaris
3aMIHM MHOXXMHM Ha OJHUHY, BIIMIHKY Y 3aiiMeHHHUKax, TpaHchopmarlis
OMYILEHHS Y MO€EHAHHI 3 TpaHC(OopMaIIi€ro JOoAaBaHHS MIAPSIAHOTO CIOJIyYHHUKA 13
eKCIUTIKAI[IE0 B YKPAiHCBKOMY TMEpeKiajl IMIUILIUTHOTO (B aHIIHChKOMY
OPUTIHAJIBHOMY TEKCT1) 3’SICYBaJIbHOTO 3B 3Ky Y MIJPSAHOMY PEUYEHHI; J0/IaBaHHs
IHIMUX JIGKCMYHUX OJWHUI, TpaMaThudHa TpaHchopMmallisi YaCTHHOMOBHOI
nepeKaTeropusaiii; TpaMaruyHa TpadHchopMmailsl 3aMiHM —Yacy JI€CIIOBa,
CUHTaKCUYHA Tpanchopmarris IPOCTOTO PCYCHHS, YCKJIaIHEHOTO

I[iCHpI/IKMeTHI/IKOBI/IM 3BOPOTOM, Ha CKJIIAJHC PCUCHHA 3 HiI[pHI[HI/IM O3Ha4aJIbHUM,
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TpaHchopmariiss Moaysiii, TpaHchopMallis TPAHCIO3UINT; JEKCUKO-CEMaHTHYHA
TpaHc(opmarlisi KOHKpeTH3alii 1 reHepai3arii.

6. 3HMKEHHS CTYNEHIO TO3UTUBHOI BBIWJIMBOCTI € HACIIJKOM 3aCTOCYBaHHS
TakuX TpaHcPopMmalliil, SK IpaMaTHYHAa CHUHTAKCUYHA 3aMiHa JBOCKJIAJ0BOIO
MOBHOTO PEUYEHHS Ha O03HAYE€HO-O0COOOBY KOHCTPYKIIIO 13 TpaHCHOPMAIIIE0
OMYIIEHHS MiAMETY-(ppa3oBoro cy0’€KTy — BHACIHIJIOK JUCTAHIIFOBAHHS CYO’€KTY
Bl BJIACHOTO JUCKypCy, TpaHcopmMmallisi 3aMiHU MepPEeKTHOTO uYacy Ha
TeTepilIHii, TpaHchopMallisl 10JaBaHHSI «TOHOPU(IYHOD» YaCTUHHU-TIPUKMETHUKA
13 KOHOTAIliIMM IIIAHK 1 TIOBard, 3aBASKH 4YOMY T[IO3UTHBHA BBIUJIHBICTD,
KOHOTOBaHa 3BEepHEHHsAM Dear TpancopMyeTbcsi Ha HETaTUBHY SIK BBIWJIMBOCTI
nolanu, MapkoBany Qopmoro [llanoenuii; TpanchopMalli€ro  10JaBaHHS
TOHOPU(PIYHOI JIEKCEMHU «IaHE», a TakKoX TIpadOCTUIICTUYHUM BUAUICHHAM
3aiiMEHHUKA SK TaKOro, IO MHUIIEThCS 3 BEJIMKOI JITEPHU, TaKOX KOHOTYHOUH
moBary 1 TIOIIaHy JO ajpecara, 1, BIANOBIAHO, BBIWIMBICTh 30JMIKCHHS;
TpaHcopmariii  omymieHHS MopalbHOro JiecnoBa should 1 rpamarmuHOi
nepeKaTeropusailii yMOBHOTO CTaHy Ha JI€CIOBO y MaitOyTHbOoMY Yaci. HeratuBHa
BBIWIMBICTh JIe-IHTEHCU(DIKYEThCS 3a JOMOMOIO TpaHcopMalii OmyIIeHHs
XEJKIB-MITIraTopiB, MOJAIBHOTO Ji€ciioBa can, Tpanchopmaiiis Present Perfect na
MHUHYJIMH 4ac, omylieHHs Mmitiratopa Please i xemkxy Would you, takoi ¢popmu
HENPSMUN TUPEKTUBHUM aKT.

8. Inrencudikamii MO3UTUBHOI BBIWIMBOCTI CHpUsiE TpaHCcHopMaIlis
ONyIICHHS MoaanbHOro miecioBa Should i rpamaTuuHa mepekaTeropusaris
YMOBHOT'O CTaHy Ha JI€CIOBO y MaOyTHbOMY 4Yaci, 3aBISKH YOMY 3MEHIIYETHCS
CTYNEHb YXWJIBHOCTI 1, BIAMOBIAHO, 3OUIBIIYETbCSA CTYNEHb MO3UTHUBHOI
BBIWIMBOCTI; CHHTaKCHUYHOI TpaHChOpMAIll€l0 CINNTUYHOI  CTPYKTYypU §
03HAYEHO-0CO00BE PEUCHHS 13 OUIBIIUM CTYIEHEeM eKcIumkamii cy6’ekrta mii. [lo
1HTEHCHU(DIKATOPIB HETATHBHOI BBIWIMBOCTI HAJEKaTh CHUHTAKTUKO-TpPaAMaTUYHA
TpaHcopmMarllisi  JBOCKJIAJIOBOTO pEUCHHS Ha 0€30C000BY  KOHCTPYKIIiIO,

Tpanchopmaris rpadigHoi Gopmu 3aiiMeHHUKA IPYyroi ocoOH, MO B YKPaiHCHKI
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MOB1 TMHIIEThCS 3 BEIUKOI JiTepu Bu, OUIbIIa CTPYKTypHA YCKJIQJIHEHICTh

YKPaTHCHKOTO MEePeKIIaaHy, M0 301UTBIIYE CTYIICHb BBIYWIMBOCTI TUCTAHITIFOBAHHS.
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JTONATKH

| rather think it is hopeless | 4 ssaocaro, wo ye 6esnaditino (PLU:17)
1 | (PLU:17)

We want to order only one unit of | Mu xouemo 3amoeumu auwe 00Hy

2 | goods for the test (PLU: 8) oounuyio mosapy onsi mecmy (PLU: 8)

We hope you understand our | Mu crnoodisaemocs, wo Bu 3pozymicme
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3 | position (PLU:17) nauty nozuyiro. (PLU:17)

We think the order will be | Mu esasxcacmo, wo 3amoenenns 6yoe
4 | completed on time. (BL:12) suxonarno syacro. (BL:12)

We are sorry we cannot be of | Ham wxooa, wo mu ne mooxcemo 6ymu
5 |service. (BL:13) kopucnumu. (BL:13)

As you have violated the terms of | Ockineku Bu nopywunu ymoeu n. 5
6 | paragraph 5 of the joint | yknaoenoi  cninonoi  Yeoou w000

agreement on the packaging of | naxysannus eucomosnenoi npooykuyii, mu

manufactured products, we insist | nanonseaemo na eucomoénenmi HOBOT

on the manufacture of a new | napmii moeapy 0o Kinys yvoco

batch of goods by the end of this | micsays.(BL:12)

month. (BL:12)

| assume that you will reimburse | 4 cnooisatoce, wo eu romnencyeme
7 | me for all costs covered by the | meni e6ci eumpamu, sxi s 3moocy

proper receipts. (BL:12) oosecmu, HAOABWIU 6AM  BIONOBIOHI

keumanyii. (BL:12)

We thank you for pointing out | Mu e0siuni eam 3a me, wo exazaiu Ham
8 | this mistake to us. (PLU:24) na yio nomuaxy. (PLU:24)

We send you a set of our samples | Mu naocunacmo Bam xomniexm nauiux
9 |so that you can understand if | spasxie ons moeo, wob6 Bu moenu

they meet your requirements. | oyinumu, uu  8ionogidaoms  GOHU

(PLU:24) Bawum nompebam. (PLU:24)

We would like to know if you are | Mu 6 xominu 3namu, yu ne 3ayixasuna 6
10 |interested in the offer to|Bac mponosuyis npeocmasismu naury

represent our company in your
country. (PLU:25)

@ipmy 6 Bawii kpaini. (PLU:25)

We offer our apologies for the

Ilpocumo  eubauennsa 3a 3amMpumMKy
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11

delay in the delivery. (BL:12)

oocmasexu. (BL:12)

12

Please accept our apologies for
the inconvenience caused.
(BL:12)

Iputimimos nHawi eubauenHs 3a 3a80aHi

nespyurnocmi. (BL:12)

13

Would you kindly excuse this
error (BL:12).

byowv  nacka,

(BL:12)

subaume yro  nNOMuiIKy

14

Please accept my sincere apology

for missing my deadline. (BL:12)

Iputivime  moi  wupi eubauenHs 3a

HeOOMPUMAHHS 00YMOBTIEHO20 MEPMIHY.

(BL:12)

15

| am very sorry to learn that your
experience with our Customer
Service Representative, was less
than adequate. (PLU: 26)

Meni Oyoice wkooa, wo eaul 00c8i0

pobomu 3 HAWUM  NPeOCMABHUKOM

cyoicou  niOmpumku — KIi€HmMie

nedocmamnuim. (PLU: 26)

0y8

16

Unfortunately, we are unable to
satisfy your request for a number
of reasons/ BL:18)

ﬂyofce WKO()G, aie mMu He MAEMOo 3mocu

3a006o1bHumu Bawe npoxanusa 3 paly

npuyun. BL:18)

17

Sorry, we are unable to accept
your offer. (PLU: 28)

Ha oicanb, mu ne moorcemo npuﬁHﬂmu

Bawoi nponosuyii. (PLU: 28)

18

We are grateful to receive

information about the new

advertising  design of our

courses(BL:19)

3 BOSTUHICIIO niOMeepOAHCYEMO

iHpopmayii  cmocosHo
ouzauHy  pexiamu

kypcis(BL:19).

OMPUMAHHA

HOB8020 Hawux

19

We acknowledge receipt of your
dated
2007(BL:17)

letter September 2,

Iliomeepoocyemo ompumanns Bawoeo

aucma 6i0 2 eepecus 2007 poxy(BL:17)

20

the

agreement reached during our

In accordance with

recent meeting, we send you our

price list

Bionogiono 0o yzoou, oocseHymoi nio

yac Hawoi HewjooasHvoi  3ycmpidi,

HAOCUNIAEMO 8AM HAUL npaﬁc -ucm

(BL:29)
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(BL:29)

21

With reference to your letter of
December 3, 2007, we are ready
to provide an information about
the terms of delivery of bulk peat.
(BL:25)

llocunarwoyuce mna Baw aucm 600

03.12.2007 20Mmoei Haoamu

p-
ingpopmayito npo mepmiHu NOCMABKU

cunkozo mopgy. (BL:25)

22

Looking forward to hearing from
you(BL-4)

Cnooigatoco ooepoicamu Bawy

8i0n06i0b navoauxcuum wacom (BL-4)

23

Looking forward to hearing from
you(BL:4)

B ouixyeanni eionoeioi(BL:4)

24

Looking forward to a fruitful
cooperation (PLU:20)

3 Haoiero Ha 63aemosuzione

cniepobimnuymeo(PLU:20)

25

We hope you find our offer
interesting(PLU:20)

Cnooigaemocst, wo Hawia HNPONO3UYIs

sayixasums Bam(PLU:20)

26

We look forward to close and
mutually beneficial cooperation
PLU:22)

Pospaxoeyemo Ha micHe u

83AEMOBULIOHE

PLU:22)

CRiBPOOIMHUYMBO

27

We believe that in the future we
will be able to be useful to you
(PLU:20)

BBaxxaemo, 1mo B  MalOyTHbOMY

3MOXEMO

PLU:20)

cratu Bam y mpuromi

28

We hope to establish close

contacts between our companies

Maemo HaJIi0 Ha BCTAHOBJIEHHS TICHHUX

KOHTAKTIB M HammuMu pipmamMu

29

| hope to receive your answer
soon (PLU: 22)

Cnodisatocs ooepacamu Bawy

8i0no6iov  Haubauxicuum  yacom(PLU:

22)

30

| hope to be able to meet you in
person soon (PLU: 23)

Marw Hadilo, wo HesO0831 3MOHCY

ocobucmo 3modxcy 3ycmpimucs 3 Bamu

(PLU: 23)

Dear Mr. Michalov,

Hlanosenui nane Mixanvos!
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31

Thank you for your letter dated
September 1, 2007 concerning
your order for vonsignment of
peat moss. (PLU: 17)

Jlakyemo 3a Baw nucm 6i0 1 eepechs
2007 poxy wooo Bawioco 3amosenenHs

na napmiro mopgy. (PLU: 17)

32

You can expect a quick response
(PLU: 3)

Bu  moowceme ouixyeamu Ha wWEUOKY

sionosior (PLU: 3)

33

We would like to know if you
would be interested in the offer to
represent our company in your
country. (PLU: 3)

Mu 6 xominu 3namu, yu He 3ayikasuia 6
Bac nponoszuyis npeocmaenismu  nauty

@ipmy 6 Bawii kpaini (PLU: 3)

34

We want to order only one unit of
goods for the test. (PLU:1)

Mu  xouemo 3amoeumu Juuie OOHY

O0OUHUYIO MOBAP)Y Ol MECHT).

(PLU:1)

35

This is simply not discussed.
(PLU:2)

Lle npocmo ne obeosoproemuvcs. (PLU:2)

36

| rather think it is hopeless.
(PLU:2)

A esadicaro, wo ye, ckopiuwe 3a ece,

besnaoiuno. (PLU:2)

37

| presume you will reimburse me

for all expenses. (PLU:2)

Cnooisarocb, wo 68U KoOMNneHcyeme MeHi

sci eumpamu(PLU:2)

38

We usually effect payment by
letter of credit (BL:9)

Mu  3a3suuail  30iLCHIOEMO  ONJIAMY

wisixom eiokpumms akpeoumusy (BL: 9)

39

We were greatly impressed by all
that we saw and enjoyed our
discussions with you(PLU:8)

Mu  6ynu  Oyixce  epadgiceHi  8CIM

nobavenum l ompumaiu eejluKke

3A0080J1eHHs 810 002080PEHHA 3 8aMU

oemaueti yeoou (PLU:8)

40

We are particularly interested in
Models AA5 and AAS8. (PLU:30)

Hac ocobnueo uixasnsme mooeni AAS

ma AAS. (PLU:30)

We are pleased to inform you

Mu paoi nosidomumu Bam, wo ysa
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41

that this company enjoys an
excellent reputation and has been
in business since 1985(BL:11)

KOMNAHIs 4y008010

1985

KOpUCmMyemucs
penymayiero 1

poxy(BL:11)

npayroe 3

42

We will be very glad to see you in
our Kyiv office. (PLU: 20)

byoemo oyoice paoi Bac 6auumu y

Hawomy kuiscoxomy ogpici. (PLU: 20)

43

| will be happy to answer any
guestions have

(PLU:26).

you may

byoy paouii sionogicmu ma 6yOb -sKi

sawi 3anumanns(PLU:26).

44

Thank you for your comments
and additions to the draft
contract

(PLU:26).

Iaxyemo Bam 3a Hadiciaui 3ay8aicenHs

ma 00NOBHEHHS 00 npOeKmy

konmpaxmy. (PLU:26).

45

| should be grateful if you could
forward confirmation

(PLU:30)

your

byoy e0saunuii, axwo eu moowceme

nepeciamu niOMBepOIHCEeHHS

(PLU:30)

ceo€

46

Please would you return the
whole
(BL:14).

consignment to  us.

byow
napmiio(BL:14).

Jacka, I’lOS@pHinb Ham  6Cro

47

We would be sincerely grateful if
you could

decision soon (PLU: 22)

announce your

Mu 6ynu 6 wupo e0suni, sakou Bu moenu

nogioOMUMU ~ NPO  CBOE  PIULEHHS

natoauxcuum yacom. (PLU: 22)

48

It would be nice if you could call
me at any time convenient for
you and we could discuss this
problem. (PLU: 23)

byno o dobpe, AKOU Bu

3ameneponysaru meni 8 0YObL-AKUU
3pyunuil o Bac uac i mu 3moenu 6

obeosopumu yio npooremy(PLU: 23)

49

We can assure you that we are
able to produce an article of
identical type and quality. (PLU:
22)

3anesusemo eac, wo mu MoHcemo

gueomosumu 8Upi6b 10eHMUYHO20 MUny

ma saxocmi(PLU: 22)
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50

We can offer these items on the
following terms(PLU: 22)

Mu MoxkeMo 3anpornoHyBaTu 1i TOBapu

Ha HacTynmHUX ymoBax(PLU: 22)

51

You may count on regular order
from us. (PLU: 22)

Bu moorceme pospaxosysamu na uawi

peeynaphi 3amosnenns(PLU: 22)

52

Should you have additional
questions feel free to contact us.

(BL:8)

Axwo y eac GUHUKHYMb 000AMKOSI

3ANUMAaHHA, be3 eazamv 386]97’/’1611/77’}186’}1

0o nac (BL:8)

53

We will ask the shipping
company to come and inspect the
damage so that they can arrange

compensation. (PLU:24)

Mu nonpocumo cyOHONIA6HY KOMNAHIIO

npuixamu ma nepegipumu

NOWKOOINCEHHA 3 HAOAHHA

xkomnencayii (PLU:24)

MeEMOor

54

Finally, may we say that this was
an exceptional mistake and is

unlikely to occur again.(BL:8)

Hapewmi, moocemo ckazamu, wo ys
NOMUNKA OV1a BUHAMKOM [ HABPsO Hu

nosmopumscsi (BL:8)

55

Would you, therefore, kindly let
us have a revised offer. (PLU:23)

Toowwe He mocnu 6 6u Haoamu HAM

nepeananymy nponoszuyiro. (PLU:23)

56

Should you in principle be
prepared to discuss this problem,

please let us know. (PLU:22)

Axwo 6u 6  npunyuni  2omosi

obeosopumu Yo npodremy, 6yos nacka,

nosioomme nac. (PLU:22)

57

Please draw $ 3000 on us at 30
days sight (BL:8)

Bucmasume, 6yov nacka, nam paxymox

Ha 3000 oonapis 3i cmpoxom chiamu

npomsicom 30 onis (BL:8)

58

It seems that the goods were
mishandled (BL:11)

30aemucs, moeapom Oy

wo 3
Heobepeoicni (BL:11)

59

The delay was caused by the
delayed arrival of some of the

necessary materials. (BL:10)

3ampumka cnpuuuHeHa Hec80€UACHUM
npubymmsm YacmuHu  HeoOXiOHO20

mamepiany (BL:10)

We have been forced to postpone

Mu 6ynu 3myweni 8iokiacmu nocmasKy




77

60

the delivery of equipment (BL:10)

obnaoanus (BL:10)

61

Our product can be supplied in
bulk(BL:9)

Haw npodykm mooice 6ymu nocmaenenuii

nasanom (BL:9)

62

We are prepared to grant you a
special discount of 5 per cent on
orders of 1000 and more (BL:9)

Mu ecomoei Hadamu e6am cneyiaibHy
1 AMUBIOCOMKOBY 3HUNCKY — 3d YMOBU

s3amoenenns 1000 oounuuyv abo Oinvuie

(BL-9)

63

Payment for delivery can be made
directly in cash. (BL-9)

IInama 3a nocmagky modxce Oymu
30ilicHeHa be3nocepeonbo

2omiexoro(BL:9)

64

Unfortunately, we must inform
you that we do not produce the

merchandise you request. (PLU:5)

Ha scanv, macmo nosioomumu 6am, wo
MU He 8UpOONIIEMO Mmosapu, Npo sKi 6u

sanumyeme (PLU:5)

65

We apologize for the delay in
delivery and assure you that your
orders will
treatment in the future. (PLU:6)

receive preferred

Mu npunocumo eubayenHs 3a 3amMpuUmMKy
00CMABKU MA 3aNesHEMO 8AC, WO BAULL
3aAMO6IeHHsT 8 MaubymHvomy 6yOymo

surxonysamucsy y neputy uepey (PLU:6)

66

We offer our apologies for the
delay in the delivery. (PLU:6)

Ilpocumo  eubauenns 3a

oocmasku (PLU:6)

3amMpUMKY

67

Please accept our apologies for

the inconvenience caused. (PLU:7

)

Hputivims Hawi eubawenHs 3a 3a60ami

nespyurnocmi (PLU:7)

68

Would you kindly excuse this
error. (PLU:7)

byov nacka, npobaume 3a yio nomunxy

(PLU:7)

69

It would be great if you confirmed

your decision in writing. (PLU:8)

byno 6 wuyooso, saxbu Bu nucemoso

niomeepounu ceoe piuienns (PLU:8)

70

| would like to add, however, that

| am very sympathetic with your

IIpome s xomie 6u oooamu, wo s Oyoice

NPpUXUIbHO cmaeiitocA 00 e8auUloco
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request, and if funds become
available 1 will let you know.

(PLU:8)

NPOXaHHA, 1 AKWO 3 A6IAMbCA  BLIbHI

Kowmu, s eam npo uye NnOBIOOMIIIO

(PLU:8)

71

We would like to thank you for
informing us of our accounting
error in your letter of 7 June.
(PLU:12).

Mu xouemo noosikysamu 6am 3a me, wo y
c80EMY ucmi IO 7 4epeHs NOGIOOMUNU

Hac npo Hawty 0yxeaimepcvKy NOMUIKY

(PLU:12)

72

We can begin making shipments

upon receipt of order.(PLU:5).

Mu modrcemo nouyamu 6i02py3Ky moeapy

nicis ompumanns samosnennsi (PLU:5)

73

Because of a contractual
agreement with firm MSM we
cannot make direct sales in that

territory. (PLU:12)

Yepes 0ocosipny y200y 3 ¢hipmoro MSM
MU He MOoxceMo 30IUCHIO8AMU NPAMI

npooaxci na yit mepumopii. (PLU:12)

74

Can you make us any special

offers for the purpose of

introducing your product to our
market? (PLU:10).

Yu moowceme 6u 3pobumu HaAM SKICb

cneyiaibHi  NPono3uyii. 3 Memoro
npeoCcmasieHts B8auioeo NpooOyKmy Ha

nawomy punxy? (PLU:10).

75

We could immediately deliver

you the desired items in a

superior quality. (PLU:10).

Mu moorcemo HezatiHo oocmasumu 6am

nompioHutl moeap  Haveuwoi sAKOCmi

(PLU:10).

76

May we assure you that these are
our lowest prices for the above
stated quantities. (PLU:10).

3anesHsemo 8ac, wo ye Hawli HAUHUNCYI

YIHU HA MO8apu y 3a3HAYEHIU KITbKOCMI

(PLU:10).

77

May we
reply(PLU:13).

request a prompt

Yu mooicemo mu oyikysamu HA WEUOKY

8ionoeion? (PLU:13).

78

As soon as we hear from you we

shall inform you of the

customer’s name and address.

Ax minbku mu ompumaemo 8i0 8ac
8ION0BIOb, NOBIOOMUMO M 51 ma aopecy

knienma (PLU:13).
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(PLU:13).

79

It would be a great pleasure to
show you our facilities here in
Minsk (79: 65)

bynemo paai mokazatu BaM  Hamm

00’€eKkTH TYT, y MIHCBKY

80

Thank you for your

attention to this request(79: 128)

early

JIsiKyeMo 3a CBO€YAacHY BiIIOBIIb HaA IIC

3aMOBJICHHSI.

81

We have taken special care to see
that the goods have been packed
as per your instructions. (PLU:
14).

Mu noobanu npo me, wob mosapu 6yau

3aNAK08AHI  GIONOBIOHO 00  GAULUX

incmpykyiu. (PLU: 14).

82

Please, be patient for several
days; we will reply as soon as
possible. (PLU:9)

byov nacka, 3auexkatime nuwe Kitbka

OHIB, MU BIONOBIMO AKOMO2d WEUOULE.

(PLU:9)

83

We thank you once again and
hope that this is just a successful
start to
(PLU:27)

our  cooperation.

Ll]e pasz oaxyemo i ucnoeuoemo Haoiro,

Wo ye auwe YCniHul noYamoK Hauloi

cnienpayi. (PLU:27)

84

Once again we would like to
thank you for writing to us and
further

would welcome any

points you would like us to

answer (80: 30)

IIle pa3 MU X04eMO NOASAKYBAaTHU BaM 3a
Te, 0 Hamucaau HaMm, 1 OymeMo paumi

BIIMOBICTY HA OyAb-SK1 1HIII MTUTAHHS

85

We hope you will not refuse to
help us (74:12)

CrnoniBaemocs, Bum He BigMoBHTECS

JOINIOMOI'TH HaM

86

We hope you will find our terms,
method of payment and delivery
dates satisfactory; and we can

assure that you may count on our

Mu crnomiBaeMocs, IO Halll YMOBH,
cnoci0 omaTv Ta TEPMiHU JOCTABKHU Bac

3aJ0BOJIBHJIATS, 1 MH MOXEMO

3aIICBHUTU, 1o BH MOXETC




80

full co-operation and immediate
attention in this matter (74: 15)

pO3paxoByBaTH Ha  Hally  IOBHY
CHIBIPALIO Ta HETraiHy yBary B IbOMY

[MATaHHI

87

We are pleased to receive your
enquiry, and to hear that you

liked our range of goods(80: 31)

Mu pami oTpuMartd Baml  3amUT 1
Mi3HATHCS, IO BaM CHOA00AaBCS HalIl

ACOPTUMEHT TOBapiB

It has been a great pleasure to

MeHi Oyno Ay»e NPUEMHO MPALOBATH 3

88 | work with you over the past year | BamMmu mpoTSromMm OCTaHHBOT'O POKY
(75: 66)
We are interested in technical | Mu 3ayiKaeieni 6 MmexHiyHill

89

specification of your products
(BL:7)

cneyugixayii sawozo mosapy (BL:7)

90

| have been watching with

interest your company’s

expansion over the past few
years (74: 42).

S 3 1ikaBICTIO  CHOCTepiraB  3a

PO3LIMPEHHSM  Balloi KOMMaHii  3a

OCTaHHI KiJIbKa POKiB

91

We understand your concern

Mu posymiemo e6auie 3aHeNOKOEHHS 3

92

about the ship's delay and will | npusooy  zampumxu  rxopabnsn i
try to rectify the situation as soon | cnpobyemo  eunpasumu  cumyayiro
as possible. (PLU:15). saxnanweuoue ( PLU:15).

We would appreciate if you |Mwu Oymemo BasguHi, SKIl0 Bwu

should send us your catalogue
and price-list (BL:14)

HaJIIIIJIETEe HaM CBIM KaTajor Ta Mpaiic-

JHUCT

93

We can offer the quantity
discount you asked for which
would be 5% off net prices for

orders over $2,000 (80:31)

Mu MOKEMO 3aITpOIIOHYBATH 3HIXKKY Ha

KUIBKICTh, $IKY BH TIONPOCWIH, fKa
craHoBUTHUME 5% Big IIHU HETTO UIA

3amoBiieHb moHaa 2000 gonapis CIIIA

94

We can assure you of careful

execution of your order (PLU:

Mu MoOXeMO 3ameBHUTH Bac 'y Mwu

J0alIMBOMY CTaBJE€HHI JIO BaIlIoOro
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20)

samoieHHs. (PLU: 20)

We are looking forward to your

3 HemepninnaAmM uekaemo Ha Bauiy

95 | reply. (BL:4) 8i0noe6iob(BL-4)

We are looking forward to |3 wemepninnam wuexaemo na Bawy
96 |hearing from you as soon as | 6ionosion(BL: 4)

possible (BL:4)

We are looking forward to |3 wuwemepninnam wuexaemo na Bauwy
97 | hearing from you soon (BL:4) sionosion(BL:4)

We will be very glad to see you in | byoemo Oyowce paodi Bac 6bauumu y
98 | our Kyiv office. (PLU: 20) nawomy kuiscoxomy ogpici. (PLU: 20)

Do not hesitate to place an order | Posmiwyiime 3amosnenns y nac (BL:9)
99 | with us (BL:9)

We trust the above information | Mu pospaxosyemo na me, wo nadana
100 | will enable you to prepare a |suwe ingpopmayiss O0onomooce 6am

detailed proposal(BL:9)

niozomyeamu demaibHe

samoenenns(BL:9)
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SUMMERY
The topic of the work is politeness strategies and their transformation in
Ukrainian translations of English business correspondence”

The purpose of this qualification paper is to identify the translation
transformations that the translator uses to reproduce politeness strategies in the
Ukrainian translations of English-based business correspondence.

To achieve this aim, the following problems are solved:

1) to determine the essence of the concepts of "politeness” and
"politeness strategies™ in modern linguistic pragmatics;

2) to characterize and systematize the main linguistic and pragmatic means
and markers of realization of strategies of positive and negative politeness in
English and Ukrainian business correspondence;

3)  to systematize interlingual transformations used in the reproduction of
politeness strategies in the Ukrainian translations of English-based business
correspondence.

The object of research focuses on strategies of positive and negative
politeness in Ukrainian translations of English business correspondence.

The subject of research involves translation transformations used in the
reproduction of politeness strategies in the Ukrainian translations of English-based
business correspondence.

Research material includes 35 English-based business letters (e-mails) and
their translations into Ukrainian, kindly provided by the Ukrainian company
Peatland Ukraine, which worked with foreign partners during 2010-2017. As
additional material, the research has involved the fragments of business letters and

their translations into Ukrainian, contained in the textbooks.

To perform the tasks set in the work, the following methods were used:
comparative-typological method - to identify common / isomorphic and different /
allomophic characteristics in the manifestation of politeness strategies in English-

language and Ukrainian-language business correspondence; the explanatory tools
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of pragmatic analysis in the perspective of the theory of "face and politeness™ -
given the identification of strategies of positive and negative politeness; descriptive
analysis - to describe and classify translation transformations that are used in the

target text; method of comparative translation analysis.

The master's qualification work consists of an introduction, three chapters,
conclusions, a list of bibliography and illustrative material, one appendix and

summary.

In the first Chapter of the work, we reviewed theoretical investigations on
the problems of politeness, business discourse and translation transformations, the

most acceptable for its analysis.

In modern linguistics, there are five main approaches to the definition of
politeness: as a social norm; as maxims of communication; as etiquette; as

compliance with the contract of communication; as protection of the "face".

The "face" or one's own social image needs to be protected in the process of
communication from " face threatening acts", for which different linguistic cultures
have developed five strategies for politeness. Politeness is defined in our study as a
cultural and communicative universal and, at the same time, as a nationally
specific linguistic-communicative category, which is focused on establishing
optimal, successful, and conflict-free communication, while preserving the "face"
of interlocutors through politeness strategies. The main ones among such strategies
are fifteen strategies of positive and ten strategies of negative politeness.

Business correspondence is a subtype of business discourse as an institutional
form of communication, which is a purposeful status-role language activity of
people aimed at establishing business relations. Such a discourse is marked by
stability, traditionality, standardization, accuracy, objectivity, specificity,
conciseness, lack of imagery and emotionality. Business correspondence has an

extensive genre structure, including letters of inquiry, letters of intent, letters of
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order, letters of offer, letters of complaint, letters of refusal, letters of apology,
letters of request for payment, letters of guarantee, and others. The pragmatics of a
business letter can help maintain or break a business relationship. In view of this, it

Is important to keep the faces of both parties, using the principles of politeness.

To analyze the specifics of the reproduction of politeness strategies, the study
uses the typology of translation transformations, which summarizes three different
approaches to their classification: by L. Barkhudarov, S. Maximov and O.

Selivanova.

In the second Chapter is identified that most means of expressing negative
politeness are isomorphic for business correspondence in Ukrainian and English.
Isomorphism marks nominalization, hedges, formulas of apology and forgiveness,
conditional way, address-oriented impersonalized pronoun mu / we, passive state,
modal verbs. Formulas of farewell, gratitude, expression of joy, promise, approval,
reinforcing modifiers, expression of interest, expression of hope and hopefullness,
expression of proposal, hedges 6yow nacka / please are isomorphic for business
correspondence in English and Ukrainian strategies of positive politeness.

Allomorphic markers of negative politeness strategies are the present
continuous time in English, as well as imperatives - indirect speech acts with
illocutionary directive power would you, will you, would you mind + ing directive
and so on.

Allomorphic means of negative politeness in the Ukrainian language are the
honorific pronoun Bu, the honorific adjectives (Illanosnuii, etc.), the honorific
appeals Ilanose, Ilane, Ilani.

An allomorphic marker of positive politeness, specific to English business
correspondence, is the vocative adjective Dear, which is translated into Ukrainian
with the use of emphasized respect strategy (Dear), characteristic of negative
politeness.

Analysis, undertaken in the third Chapter, has showed that the main types of

translation transformations used during the reproduction of strategies of negative and
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positive politeness in Ukrainian-language business correspondence are identified:
grammatical transformation of the replacement of the plural by the singular,
replacement of the case in pronouns, transformation of omission in combination
with transformation of addition of a subjunctive conjunction with explication in the
Ukrainian translation of an implicit (in the English original text) explanatory
connection in a subordinate sentence; lexical units additin, partial linguistic
recategorization grammatical transformation; grammatical transformation of verb
tense substitution, syntactic transformation of a simple sentence, complicated by
the inversion of the adjective, to a complex sentence with a subjunctive definite,
modulation transformation, transposition transformation; lexical-semantic
transformation of concretization and generalization. The decrease in the degree of
positive politeness is a consequence of the application of such transformations, as a
grammatical syntactic substitution of a two-storey reversal for a designated-special
construction from the transformation of the omission of a sub-phrase-phrasal sub —
as a result of distancing the subject from his own discourse, the replacement
transformation of the perfect tense with the present, the transformation of the
addition of the "honorary" part-adjective with the connotations of honor and
respect, thanks to which the positive politeness connoted by Dear's address is
transformed into negative as politeness of respect, marked with the form
Lllanosnuii; by the transformation of the addition of a gonoriphic token «mane», as
well as the grapho-stylistic selection of the pronoun as capitalized, also connoting
respect and reverence for the addressee, and, accordingly, the courtesy of
rapprochement; Ttpancdopmarliii omyiieHHs MojanlbHOro miecioBa modal verb
should omission transformations and grammatical re-categorization of the
conditional state on the verb in the future tense. Negative politeness is de-
intensified by the transformation of the omission of hedgehogs-mitigators, modal
verb can, transformation of Present Perfect for the past tense, omission of the
please mitigator and Would you hedge, such a form of indirect directive act. The
transformation of the omission of the modal verb should contributes to the

intensification of positive politeness and grammatical re-categorization of the
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conditional state into a verb in the future tense, due to which the degree of evasion
decreases and, accordingly, the degree of positive politeness increases; syntactic
transformation of the elliptical structure into a definite-personal sentence with a
greater degree of explication of the subject of action. Intensifiers of negative
politeness include syntactic and grammatical transformation of a two-syllable
sentence into an impersonal construction, transformation of the graphic form of the
pronoun of the second person, that in Ukrainian is written with a capital letter Bu,
greater structural complexity of the Ukrainian translation, which increases the

degree of politeness of distancing,



	‎C:\Users\Administrator\Desktop\ДИПЛОМНА КАЗМІРЧУК.doc‎
	Затверджую:
	Завідувач кафедри англійської філології
	і перекладу імені професора І.В. Корунця
	_________________ (підпис)
	д.ф.н., проф. Ніконова В.Г.
	“10” вересня 2020 р.
	ЗАВДАННЯ
	на кваліфікаційну роботу магістра з перекладознавства
	студента(ки) ____ІІ___ курсу__МПа 07-20_ групи факультету перекладознавства КНЛУ
	спеціальності 035 Філологія, спеціалізації 035.041 Германські мови і літератури (переклад включно), перша – англійська, освітньо-професійної програми Перекладознавство: професійно-орієнтований переклад (англійська мова і друга іноземна мова)
	Тема роботи Стратегії ввічливості і їх трансформації в українськомовних перекладах англійськомовної ділової кореспонденції

	Науковий керівник професор, кандидат філологічних наук К.Н.Кравченко


	Дата видачі завдання____“10” вересня 2020 р._______________________________________
	Графік виконання кваліфікаційної роботи магістра з перекладознавства
	спеціальності 035 Філологія, спеціалізації 035.041 Германські мови і літератури (переклад включно), , перша – англійська, освітньо-професійної програми Перекладознавство: професійно-орієнтований переклад (англійська мова і друга іноземна мова)_
	спеціальності 035 Філологія, спеціалізації 035.041 Германські мови і літератури (переклад включно), перша – англійська, освітньо-професійної програми Перекладознавство: професійно-орієнтований переклад (англійська мова і друга іноземна мова)



	ЗМІСТ
	РОЗДІЛ 2 ЗАСОБИ РЕАЛІЗАЦІЇ СТРАТЕГІЙ ПОЗИТИВНОЇ ТА НЕГАТИВНОЇ ВВІЧЛИВОСТІ В УКРАЇНСЬКІЙ І АНГЛІЙСЬКІЙ ДІЛОВІЙ КОРЕСПОНДЕНЦІЇ……………………………………………………………..22
	2.1 Засоби об’єктивації і вербалізації стратегій негативної ввічливості в український і англійській діловій кореспонденції…………………………….22

	ВСТУП
	РОЗДІЛ 1 ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ВИВЧЕННЯ СТРАТЕГІЙ ВВІЧЛИВОСТІ В УКРАЇНСЬКОМОВНИХ ПЕРЕКЛАДАХ АНГЛІЙСЬКОМОВНОЇ ДІЛОВОЇ КОРЕСПОНДЕНЦІЇ
	Отже, матеріал підрозділу дозволив дійти висновку про те, що ввічливість є балансом між віддаленням від комуніканту і наближенням до нього, що вживається з метою збереження обличчя як власного, так і свого інтерактанта від актів, загрозливих для облич...
	Висновки до розділу 1
	У сучасній лінгвістиці визначаються п’ять основних підходів до усвідомлення ввічливості: як соціальної норми; як максими спілкування; як етикету; як дотримання контракту спілкування; як захисту “обличчя”.
	«Обличчя” або власний соціальний імідж, сконструйований людиною внаслідок інтеракцій з іншими людьми і «споживання» численних знакових продуктів етносу і цивілізації, потрібно захищати в процесі комунікації від “актів, що загрожують обличчю”, для чого...
	РОЗДІЛ  2 ЗАСОБИ РЕАЛІЗАЦІЇ СТРАТЕГІЙ ПОЗИТИВНОЇ ТА НЕГАТИВНОЇ ВВІЧЛИВОСТІ В УКРАЇНСЬКІЙ І АНГЛІЙСЬКІЙ ДІЛОВІЙ КОРЕСПОНДЕНЦІЇ
	3.1.1 Засоби об’єктивації і вербалізації стратегій негативної ввічливості в український і англійській діловій кореспонденції
	Матеріал аналізу показав, що одним із ключових вербалізаторів негативної ввічливості у зіставлюваних мовах є звертання, оскільки вони маркують статусні ролі комунікантів, розмежовуючи і збалансовуючи потреби їхніх “облич”.

	Одним із маркерів реалізації позитивної ввічливості, своєрідним маркером «внутрішньої» групи є в діловій кореспонденції звертання до адресата по імені, що спроваджує четверту стратегію “Використовуй маркери належності до групи”.
	В українській лінгвокультурі, яка характеризується високим рівнем статусної дистанції, звертання по імені до людини, старшої за статусом або віком, є неприйнятним, оскільки сприймається як фамільярність
	В англійській кореспонденції можуть використовуватися зменшувальні імена, як скорочені форми повних імен: Dave (David), Sam (Samuel), Lisa (Elizabeth)) та імена із зменшувальними суфіксами (наприклад, Tommy, Eddie), наприклад: Dear Rob [s]; Dear Lisa,...
	Традиційна для англійського листування формула звертання Dear (дорогий, любий) + ім’я / титул / титул + прізвище є також, на думку дослідників [17], засобом реалізації таких стратегій позитивної ввічливості, як друга “Перебільшуй інтерес, схвалення, с...
	Важливим засобом маніфестації стратегій позитивної ввічливості в українському і англійському діловому мовленні є підсилювальні модифікатори або інтенсифікатори, що демонструють перебільшений, інтерес до адресата.
	Найбільш уживаними в українській кореспонденції є такі підсилювальні модифікатори, як щирий, щиро, дуже тощо [23]:
	Висловлюю щиру вдячність за пропозицію працювати агентом з реклами та продажу Вашого обладнання.
	Щиро прошу вибачення за те, що змусив Вас змарнувати дорогоцінний час, однак я був твердо переконаний, що наша зустріч мала відбутися двома днями пізніше.
	Ми глибоко поважаємо кожного нашого клієнта і намагаємось робити усе можливе, щоб із нами було приємно мати справу.
	Я був приємно вражений, отримавши Ваше запрошення.
	Життєво необхідно, щоб робота, яка була так детально спланована і здійснювалася при Вашій активній участі, була доведена до кінця також із Вами.
	Серед найуживаніших інтенсифікаторів в англійській діловій кореспонденції ідентифіковані такі: such, so, very, really, terribly, awfully, absolutely, extremely, а також емоційно-оціночні одиниці great, excellent, perfect, gorgeous, wonderful, brillian...
	(79) It would be a great pleasure to show you our facilities here in Minsk.
	(79) Будемо раді показати вам наші об’єкти тут, у Мінську (79: 65)
	(80) Thank you for your early attention to this request(79: 128) – (80) Дякуємо за своєчасну відповідь на це замовлення.
	(81) We have taken special care to see that the goods have been packed as per your instructions PLU: 14) – (81) Ми подбали про те, щоб товари були запаковані відповідно до ваших інструкцій (PLU: 14).
	Ефективним засобом вираження стратегій позитивної ввічливості українського і англійського ділового листування є формули вдячності, які реалізують п’ятнадцяту стратегію “Показуй розуміння і симпатію до слухача”:
	В українській мові типовим маркером такої стратегії є дієслово «дякувати», особливо у поєднанні із модифікатором щиро /щиросердо:
	Щиросердо дякую / дякуємо, наприклад, Щиросердо дякуємо, що були з нами у попередньому та в цьому роках [76: 53].
	Ще раз вельми вдячні Вам за Вашу велику допомогу [76: 51].
	Будемо вдячні, якщо ви дасте відповідь протягом трьох днів від дня отримання цього листа [76: 37].
	А англійській діловій кореспонденції маркером вдячності із семантикою ввічливості є дієслово to thank, яке має дві основні форми експлікації – thank you і thanks. Базова відмінність між ними зумовлена параметрами соціальної ситуації розмови: thanks є ...
	(84) Once again we would like to thank you for writing to us and would welcome any further points you would like us to answer (80: 30) – (84) Ще раз ми хочемо подякувати вам за те, що написали нам, і будемо раді відповісти на будь-які інші питання  (8...
	Thank може виступати в реченні іменником, наприклад,
	I am returning the proposal to you with our thanks, and we will certainly keep you in mind for future projects.
	Ще одним спільним для ділової кореспонденції досліджуваними мовами засобом вираження стратегій позитивної ввічливості є лексеми із семою радість і приємність завдяки яким реалізуються сьома стратегія  “Припускай, створюй, стверджуй спільність інтересі...
	(87) We are pleased to receive your enquiry, and to hear that you liked our range of sweaters (80: 31) – (87) Ми раді отримати ваш запит і дізнатися, що вам сподобався наш асортимент светрів
	(88) It has been a great pleasure to work with you over the past year (75: 66) -  (88) Мені було дуже приємно працювати з вами протягом останнього року.
	Особливе місце серед засобів вербалізації стратегій позитивної ввічливості в українській і англійській діловій кореспонденції займають так звані формули інтересу.
	Вони реалізовують такі стратегії позитивної ввічливості: стратегію 1 “Стався з розумінням до інтересів, потреб і бажань слухача”; стратегію 2 “Перебільшуй інтерес, схвалення, симпатію до слухача”; стратегію 3 “Збільшуй ступінь інтересу до слухача”; ст...
	В українській мові зазначена формула виражаєьбся за допомогою застосування дієслова зацікавити, наприклад,
	Нас зацікавила продукція, яку Ви рекламуєте, тому будемо вдячні, якщо Ви надішлете нам детальну інформацію та ілюстративні матеріали [23].
	В англійському діловому листуванні формула інтересу відтворюється фразою I / we + be interested, наприклад,
	(89) We are interested in technical specification of your products – (89) Ми зацікавлені в технічній специфікації вашого товару (BL:7).
	(90) I have been watching with interest your company’s expansion over the past few years (74: 42). – (90) Я з цікавістю спостерігав за розширенням вашої компанії за останні кілька років.
	Одним із засобів вираження позитивної ввічливості, що є спільним для в українського і англійськомовного ділового листування, є формули розуміння, які реалізують п’ятнадцяту стратегію позитивної ввічливості, а саме: “Показуй розуміння і симпатію до слу...
	Виходячи із вище сказаного, формули розуміння спрямовані на задоволення “позитивного обличчя” адресата, тобто створення комунікативної ситуації, в якій бажання, дії, потреби останнього схвалюються адресантом, який, відповідно, прагне до їхнього задово...
	В українській діловій кореспонденції така  формула виражається за допомогою дієслова розуміти у першій особі однини або множини, наприклад:
	(91)  We would appreciate if you should send us your catalogue and price-list (BL:14 ) – (92) Ми будемо вдячні, якщо Ви надішлете нам свій каталог та прайс-лист.
	Стратегія 10 “Пропонуй, обіцяй” в українській та англійській діловій кореспонденції відтворюється формулами пропозиції і обіцянки, за допомогою яких пом’якшується потенційна загрози “актів, що загрожують обличчю”.
	Так формули зазвичай включають лексеми «можемо запропонувати» або «готові надати», наприклад,
	Ми готові надати вам спеціальну  п’ятивідсоткову знижку на замовлення 2000 одиниць або більше [78:15].
	Англійська формула пропозиції маніфестується за допомогою дієслівного словосполучення can offer:
	(93) We can offer the quantity discount you asked for which would be 5% off net prices for orders over $2,000 (80:31). – (93) Ми можемо запропонувати знижку на кількість, яку ви попросили, яка становитиме 5% від ціни нетто для замовлень понад 2000 дол...
	Формули обіцянки можуть включати дієслово із узуально-конотативною семою «обіцяти», що є компонентом значення у дієслові  assure,
	(94) We can assure you of careful execution of your order (PLU: 20) – (94)  Ми можемо запевнити вас у дбайливому ставленні до вашого замовлення (PLU: 20)
	Як можна побачити із наведених прикладів,  дієслова offer і assure застосовуються у поєднанні із модальним дієсловом can, який, як ми зазначали вище, є одним із маркерів зниження імпозиції, тобто засобів вираження негативної ввічливості. Поєднання стр...
	Засоби вираження стратегій позитивної ввічливості можна узагальнити у вигляді Таблиці 2.
	Серед інших важливих маркерів позитивної ввічливості, що мають адекватно відтворюватися в українських перекладах, ідентифіковані інтенсифікатори, що демонструють перебільшений, інтерес до адресата.
	(39) We were greatly impressed by all that we saw and enjoyed our discussions with you(PLU:2) – (39) Ми були дуже вражені всім побаченим і отримали велике задоволення від обговорення з вами деталей угоди  (PLU:2).
	Маркер позитивної ввічливості – інтенсифікатор greatly impressed дослівно відтворюється в українському перекладі. В українському перекладі задіяна трансформація модуляції (логічного розкриття предмету обговорення)
	(40) We are particularly interested in Models AA5 and AA8. (PLU:30) – (40)
	Нас особливо цікавлять моделі AA5 та AA8. (PLU:30).
	Окрім еквівалентного відтворення інтенсифікатора, в українському перекладі застосовується синтаксична трансформація перетворення двоскладного речення на безособове, що знижує ступень позитивної ввічливості за рахунок негативної.
	(41) We are pleased to inform you that this company enjoys an excellent reputation and has been in business since 1985 (BL:11) – Ми раді повідомити Вам, що ця компанія користується чудовою репутацією і працює з 1985 року (BL:11).
	Окрім еквівалентного перекладу маркера-інтенсифікатора позитивної ввічливості, у фрагменті українського перекладу застосована граматична трансформація заміни перфектного часу has been на теперішній працює, що знижує ступень позитивної ввічливості, оск...
	Слід зазначити, що лексеми із семою радість і приємність є окремими маркерами позитивної ввічливості, завдяки яким реалізуються одинадцята і п’ятнадцята стратегії ввічливості зближення.
	(98) We will be very glad to see you in our Kyiv office. (PLU: 20) -  (98) Будемо дуже раді Вас бачити у нашому київському офісі. (PLU: 20).
	Трансформація опущення особового займенника We трохи деперсоналізує висловлення в українському перекладі і пов’язана із граматичною трансформацією заміни двоскладового речення на означено-особове. Крім того, застосовується трансформація транспозиції: ...
	Аналогічні спостереження стосуються наведеного нижче фрагменту.
	(43) I will be happy to answer any questions you may have (PLU: 18) – (43) Буду радий відповісти на будь -які ваші запитання (PLU:26).
	Серед інших засобів вираження стратегій позитивної ввічливості в українських перекладах англомовної ділової кореспонденції виявлені лексеми на позначення подяки.
	(44) Thank you for your comments and additions to the draft contract(PLU:26)
	(44) Дякуємо Вам за надіслані зауваження та доповнення до проекту контракту (PLU:26).
	Для відтворення позитивно-ввічливої стратегії подяки використаний еквівалентний переклад. Задіяна лише одна трансформація – додавання лексеми надіслані.
	Сема «подяки» є узуальною конотативною семою у слові grateful (вдячний), що також експлікує значення стратегій позитивної ввічливості
	(45) I should be grateful if you could forward your confirmation (PLU:18) – (45) Буду вдячний, якщо ви можете переслати своє підтвердження (PLU:30)
	ВИСНОВКИ
	1. У сучасній лінгвістиці визначаються п’ять основних підходів до усвідомлення ввічливості: як соціальної норми; як максими спілкування; як етикету; як дотримання контракту спілкування; як захисту “обличчя”. Ввічливість є культурною і комунікативною у...
	2. Для аналізу особливостей відтворення таких стратегій у праці застосовуються типологія перекладацьких трансформацій, що узагальнює три підходи до класифікації перекладацьких трансформацій: за Л. С. Бархударовим, С. Є. Максімовим та О.О. Селівановою.
	3. Ділова кореспонденція є підтипом ділового дискурсу як інституційної форми спілкування, що відзначений стабільністю, традиційністю, стандартизованістю, точністю, об'єктивністю, конкретністю, лаконічністю, відсутністю образності і емоційності. Ділова...
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